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ANTALL József - R.HARKÓ Violas

A Semmelweis Orvostörténeti Múzeum és Könyvbár 
rövid ismertetése, kialakulásának története

Az ország egyetlen orvostörténeti jellegű 
tudományos intézete a Semmelweis Orvostörténeti 
Múzeum és Könyvtár, amely muzeális tárgyi-, . 
könyv-, folyóirat- és levéltári anyagot őriz. 
Kiadja az Orvostörténeti Közleményeket /Commu- 
nicationes de História Artis Medicináé/ és or­
vostörténeti könyvkiadással is foglalkozik. Két 
különálló intézet egyesítéséből keletkezett. 
1968. január 1-én egyesitette az egészségügyi 
miniszter - egyetértésben a művelődésügyi mi­
niszterrel - a Semmelweis Orvostörténeti Múzeu­
mot és az Országos Orvostörténeti Könyvtárat, 
"az orvost őrt énelmi szakterület tudományos ku­
tató és ismeretterjesztő tevékenységének össze­
fogására és elősegítésére". Ezzel megszületett 
az az intézet, amelyet évtizedekkel előzőleg 
már kezdeményeztek, létesítéséhez többször újra
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hozzáfogtak és amely több mint hatvan éves 
múlttal a háta mögött tette meg az első lépé­
seket. Először ennek a hat évtizednek a tör­
ténetét szeretnénk felvázolni.

A magyar orvostörténeti múzeumügy

A múzeumügy fejlődését általában két sza­
kaszra bonthatjuk.

Egyik szakasz9 amikor az oktatáshoz szük­
séges tárgyakat tartják egyetemi intézeti mú­
zeumokban /anatómiai, kórbonctani preparátu­
mok gyűjteménye/ és e gyűjtemények gazdagodá­
sával kialakul egy egyetemi múzeumi gyűjtemény, 
mint például Bécsben, vagy Koppenhágában és ez 
orvostörténeti múzeummá válik. A másik fejlő­
dési szakasz, amikor múzeumi alapitási szán­
dékkal és jelleggel hozzák létre az orvostörté­
neti múzeumot, mint a londoni Wellcome Intéze­
tet, vagy a Semmelweis Orvostörténeti Múzeumot.

Az első kezdeményezés Magyarországon or­
vostörténeti múzeum létesítésére 1905-ben tör­
tént, amikor a budapesti Kir. Orvosegyesület 
intézett felhivást Magyarország orvosaihoz, 
hogy ajándékaikkal segítsék elő egy ilyen inté­
zet megalapítását. Biztató kezdet után - Győry 
Tibor lelkes szervező munkája, a székházban 
hely biztosítása a gyarapodó anyag részére,a Ba­
lassa, Lumniczer és Markusovszky család érté-



kés levelezésének megszerzése - mint önálló 
intézet mégsem tudott kialakulni a múzeum.
Erre vall az a tény, hogy Nékám Lajos profesz- 
szor újabb tervet dolgozott ki 1918-ban Ma­
gyar Orvostörténelmi Múzeum létesítésére, de 
az első világháború utáni kedvezőtlen pénz­
ügyi viszonyok a terv realizálását meghiúsí­
tották.

A Tanácsköztársaság idején is felmerült 
egy önálló gyógyszerésztörténeti múzeum fel­
állításának a terve, majd 1935-ben a budapes­
ti Pázmány Péter Tudományegyetem Orvostudomá­
nyi Karán tervezték orvostörténeti múzeum fel­
állítását, amely az igen értékes intézeti 
gyűjteményekre épült volna. A gyűjtemények jó 
része megmaradt, de nem vált valódi múzeummá. 
Továbbra is megoldatlan kérdés maradt az orvos- 
történeti múzeum ügye. A budapesti Kir. Orvos­
egyesület által gyűjtött anyag továbbra is 
szűkös körülmények között felhalmozva maradt.

Aránylag kedvezőbben alakult a gyógysze­
résztörténeti múzeum ügye. Az első kezdeménye­
zés Erdélyben, Kolozsvárt született meg 1887- 
ben és 1903-ban: felhívások gyógyszerészeti 
múzeum létesítésére. Lelkes szervezője volt 
az ügynek dr. Orient Gyula, aki személyes le­
velezéssel, látogatásokkal ért el eredményt.
A kolozsvári Magyar Gyógyszerészeti Múzeum anya­
ga 8 gyüjtőcsoportban került elhelyezésre, 
állománya 1918-ban meghaladta az 1000 darabot.
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Budapesten is többször felmerült egy gyógy­
szerészeti múzeum felállításának a gondolata,
A Gyógyszerószegylet felhívása 1906-ban szép e- 
redményt hozotts a Nemzeti Múzeum keretében, a 
néprajzi osztály gyógyszerészeti gyűjteménye­
ként hívták életre a budapesti gyógyszerésztör­
téneti múzeumi részleget, amely a további évti­
zedekben is működött,

1934—tői Mozsonyi Sándor professzor vezeté­
sével a Gyógyszerészeti Intézetben is gyűjtöt­
ték a tárgyi és dokumentációs emlékeket. Ebből 
és a Nemzeti Múzeum anyagából hozták létre 1948. 
október 11-én az Emyey József Gyógyszerészeti 
Múzeumot, amely aztán 1963-ban megszüntette mű­
ködését, anyagának nagyobb részét átvette a 
szervezés alatt álló Semmelweis Orvostörténeti 
Múzeum, kisebb része pedig a Semmelweis Orvos- 
tudományi Egyetem Gyógynövény- és Drogismereti 
Intézetének a kezelésében maradt, gyógyszerész­
történeti előadások demonstrálásához.

Közben megindult a Semmelweis Orvostörté­
neti Múzeum létesítésének előkészítése. 1958- 
ban megalakult az előkészítő bizottság; jogsza­
bályok jelentek meg az egészségügyi intézetek 
muzeális értékű anyagának bejelentésére vonat­
kozóan. 1962-ben a Fővárosi Tanács átadta Sem­
melweis Ignác szülőhazát múzeum céljára az Egész­
ségügyi Minisztériumnak. Az újjávarázsolt épü­
letbe 1964. október 12-én költöztek be az inté­
zet munkatársai és megkezdődhetett a felhalmo­
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zott tárgyi és dokumentációs anyag nyilvántar­
tásba vétele és egy állandó kiállítás megszer­
vezésének előkészítő munkálata.

Feltehető a kérdés, hogy honnan került a 
viszonylag újonnan alapított Múzeumba a kiál­
lított anyag? Az eddig, felváz olt tények isme­
retében könnyű felelnie Gyűjteményünk alapja 
az orvosegyesületi Orvostörténelmi Múzeum 
/1905/» a gyógyszerészegyleti Gyógyszerészi 
Múzeum /1906/ később E myey József Gyógyszeré­
szi Múzeummá /1948/ alakult gyűjteménye és az 
Országos Orvostörténeti Könyvtár már korábban 
gyűjtött anyaga /régi patikaedények, fürdőpo­
harak, a hires Faludi-féle numizmatikai gyűj­
temény és más tárgyi emlékek/. Ehhez járult az 
ország különböző részeiről beszállított anyag, 
számos intézet átengedett tárgyai és dokumen­
tumai.

Egy újabb döntés alapján /1966/ a budai 
Váraegyedben feltárt barokk patikát /Bp. I., 
Tárnok u.18/ is a múzeumhoz csatolták. A tudo­
mányos feltárás megtörtént, folyik a patika 
helyreállítása és nem sokára megnyílhat uj 
gyógyszerésztörténeti egységként az "Arany Sas” 
patika.
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A Múzeum Könyvtára

az eredetileg 1951-ben felállított Orszá­
gos Orvostörténeti Könyvtár. Gyűjteményének a- 
lapja a budapesti Irgalmas Kórház régi könyv­
anyaga. Később több rendi könyvtár /pécsi, eg­
ri irgalmas, váci piarista, kalocsai, bajai fe­
rences rendi/ orvostörténeti vonatkozású gyűj­
teménye gyarapította. 1952-ben az egykori bû - 
dapesti Kir. Orvosegyesület Könyvtárának anya­
ga került az állományba. Az Orvostörténeti 
Könyvtár gyarapodását elősegítette az Országos 
Széchenyi Könyvtár és a magyar Tudományos. Aka­
démia Könyvtára duplumanyag átengedésével. Vá­
sárlások, ajándékok, cserék révén ma kb. száz­
ezer kötetes könyv- és folyóiratállomány áll 
a kutatás szolgálatában.

A Könyvtár jellegét és gyűjteményét kettős 
funkciója határozza meg. Egyrészt 1900-ig a 
történeti értékű orvosi irodalom könyvmúzeuma, 
másrészt orvostörténelmi szakkönyvtár, melyben 
a legfontosabb kézikönyvek, szakfolyóiratok és 
a rokon tudományterületek irodalma is megtalál­
ható.

I
A könyvtár gyűjteményei:

Kitkasággvü.itemén:ve magába foglalja a 
könyvnyomtatás előtti kéziratos anyagot, az
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Ősnyomtatványokat, a rarissima-vetustissimax 
egyetemes, főleg orvosi vonatkozású anyagot 
1501-1600 között, a régi magyar nyomtatványo­
kat a könyvnyomtatás kezdetétől 1711-ig. KLasz- 
szikus orvosszerzők legfőbb müveinek első kia­
dásai éppen úgy fellelhetők ebben a gyűjtemény­
ben, mint a híres nyomdák termékei, unikumok, 
illusztrációikról hires nyomtatványok, ritka 
kötések és neves professzorok könyvei.

A XVIII. és XIX. sz. magyar és egyetemes 
orvosi irodalma könyvtárunkban tekintélyes 
mennyiségben fellelhető .̂ ’E könyvanyagon belül 
számos speciális szakgyüjtemény alakult ki. 
Gazdag anyaggal rendelkezünk a botanika, gyógy­
szertan, sebészet, balneológia, különböző be­
tegségek, járványok, népi gyógyászat tárgyköré­
ből.

Orvosi disszertációgyü.iteményünk több mint 
ötezer darabból áll. Nemcsak a régi magyar inau- 
gurális disszertációkat tartalmazza, hanem szá­
mos külföldi egyetem ilyen jellegű nyomtatvá­
nya került állományunkba, főként csere formá­
jában.

A különlenyomatgyü.iteményben több mint 15 
ezer egység található. Részint magyar, részint 
külföldi orvosi és orvostörténelmi tárgyú köz­
lemények alkotják.

A könyvtár,folyóiratállománya több, mint 
20 ezer kötetes. A hazai magyar és idegen nyel-
^régi és ritka
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vü orvosi folyóiratanyagon kivül fellelhető a 
külföldi orvosi folyóiratok gyűjteménye és ki­
emelkedik az állományból a modern orvostörté­
neti szakfolyóiratok sokasága, amelyeket főleg 
az Orvostörténeti Közleményekért.kapunk rend­
szeresen, cserenyomtatványokként.

Külön meg kell emlékeznünk a már emlitett 
Ernyey József Gyógyszerészi Múzeum és a Gyógy­
szerészegylet könyvtári anyagának a tulajdo­
nunkba kerülése történetéről.

Ezt az értékes gyűjteményt éveken keresz­
tül a Semmelweis Orvostudományi Egyetem Gyógy­
növény- és Drogismereti Intézete őrizte. 1968- 
ban az egyetem rektora és a Múzeum Igazgatósá­
ga között történt megállapodás alapján ez a 
könyvanyag is jogilag a tulajdonunkba került, 
azonban külön kezelésünkben az eddigi helyén 
maradt a Semmelweis Orvostörténeti Múzeum Er­
nyey József Könyvtáraként. A több mint 10 ezer 
kötetes gyűjtemény feldolgozása folyamatban van.

Duplumkönyvtárral is rendelkezünk, mely az 
Országos Reuma- és lizioterápiás Intézet Nővér- 
otthonának alagsorában került elhelyezésre. 
Könyvtárközi kölcsönzési igényeket lehetőleg 
ebből az anyagból elégitünk ki.

A könyvtár állományának jelentős részét 
feldolgoztuk. A múlt évben hajtottuk végre a 
könyvtár állományának teljes revízióját. Az el­
következő időszak legfontosabb feladatának kü- 
lönlenyomatgyüjteményünk teljes és korszerű fel­
dolgozását tekintjük.
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Az Intézet két legfontosabb részlege egy­
mástól földrajzilag elkülönítve működik. Rövi­
den szeretnénk bemutatni a múzeum és könyvtár, 
otthonául szolgáló épületeket, illetve törté­
netüket is.

Semmelweis szülőháza - a Múzeum otthona

A régi Tabánt idézi az Apród utca 1-3,szám 
alatti műemléki Semmelweis Ignác szülőháza. A 
budai Várhegy déli lábánál, a középkori palota 
és várfal maradványai alatt húzódik meg az épü­
let, amely eredetileg klasszicizáló későbarokk 
stílusban készült a XVIII. sz. végén. A nagy 
tabáni tűzvész idején /1810/ elpusztult házat 
újjáépítették, ekkor kapta mai copf köntösét. 
Tulajdonosa Meindl János gazdálkodó volt, aki­
nek házában 38 lakó talált otthonra, köztük 
Semmelweis apja is, aki nemcsak itt lakott csa­
ládjával, hanem 1806-1823 között üzlete is itt 
volt: vegyeskereskedés a "Eehér Elefánthoz”.
Itt született fia, a későbbi világhírű orvos, 
Semmelweis Ignác is.

A századfordulón kibontakozó Semmelweis- 
-kultusz eredményeként 1906-ban Stróbl Alajos 
Semmelweis szobrának leleplezésével egyszerre, 
hivatalos ünnepség keretében helyeztek el em­
léktáblát a ház kapuja felett: "Itt született 
1818 julius 1.-én Semmelweis Ign.Fülöp orvos- 
tanár, az Anyák Megmentője." Az emléktábla el-
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pusztult a második világháborúban,, Helyette ma 
egyszerű márványlap hirdeti: "Semmelweis Ignác 
szülőháza és hamvainak nyugvóhelye."

A második világháború során csaknem tel­
jesen elpusztult épület helyreállítására 1962- 
-64 között került sor. Pfannl Egonra, a tervező 
építőművészrep nehéz feladat várt: modem múzeu­
mot kellett terveznie egy félig megmaradt, fé­
lig elpusztult polgárházban. A megmaradt erede­
ti részek és a homlokzat helyreállítása után 
az elpusztult belső részek helyén modem kiál­
lítási termeket tervezett.

Ebben az épületben talált otthonra a Sem­
melweis Orvostörténeti Múzeum és itt helyezték 
el 1964. október 15-én, az udvar Várhegy felé 
eső falában Semmelweis Ignác müanyagtömbbe fog­
lalt csontjait. Nyugvóhelye előtt Borsos Miklós 
"Anyaság" cimü modem vonalú szobra áll,.melyet 
Semmelweis halálának centenáriumán, 1965. au­
gusztus X3-“án avattak fel. Ez a nap egyben a 
múzeum hivatalos születésnapja is? mert ekkor 
adta ki az egészségügyi és a művelődésügyi mi­
niszter a Semmelweis Orvostörténeti Múzeum lé­
tesítéséről szóló utasítását.

1968-ban, Semmelweis születésének 150. év­
fordulója évében, megnyílt a múzeum első állan­
dó kiállítása "Képek a gyógyítás múltjából" 
cimmel. Az ősember gyógyító tevékenységétől az 
első világháború koráig mutatja be az orvostu­
domány és a gyógyszerészet emlékeit. Amint a
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kiállítás cime is Jelzi, a gyógyítás sok év­
százados történetéből képek villannak fel előt­
tünk, nem láthatjuk teljességében az egész e~ 
gyetemes orvostörténelmet„ Az ősi primitiv gyó­
gyászat után az ókori kelet orvoslását idézi 
egy-egy kép. Az ókori görög és római gyógyásza­
tod érmék, műszerek, edények Jelzik, majd az 
Iszlám és a középkori Európa orvosi emlékeit 
láthatjuk.. A sebészet és orvosi gyakorlat hely­
zetét a XVI.-XVII.sz.-bán a kiállított eszkö­
zök, orvosi müvek érzékeltetik. Bepillantást 
nyerünk a magyar közegészségügyi viszonyokba - 
is. A gyógyszerészet fejlődését reprezentatív 
tárgyi anyaggal képviseli a kiállítás. Különö­
sen szépek a XVIII.sz.-bán készült és az itá­
liaival vetélkedő holicsi patikaedények. Az új­
kori haladást a gyógyászatban, orvosképzésben 
sikeresen adja vissza a kiállított anyag. A für­
dőélet emlékei, a himlőoltás, homeopátia, a 
magyar reformkor és szabadságharc tárgyi relik­
viái mellett korabeli műszereket is láthatunk.
A pesti orvosi iskola emlékei élénk tudományos 
életet, kutatószenvedélyt Jeleznek. Érzékelhető 
a kiegyezés utáni fejlődés a magyar gyógyászat­
ban a kiállított tárgyi anyag révén. Két külön 
helyiségbe került az 181>-ban készült Gomory- 
-patika és a fíemrnelweis-emlékek gyűjteménye.

A kiállítás hétfő kivételével minden nap 
megtekinthető, de 10*^- és du 18 óra között.



Az Intézet Apród utcai épületében került 
elhelyezésre a múzeum és könyvtár közös igaz­
gatósága.

A könyvtár elhelyezése;

Mint említettük, a Semmelweis Orvostörté­
neti Múzeum és Könyvtár tulajdonképpen két ön­
álló intézet egyesítéséből jött létre 1968-ban. 
Előbb az Országos Orvostörténeti Könyvtárt állí­
totta fel 1951-ben az Egészségügyi Minisztéri- 
um0 Kezdettől fogva szervezeti egységet elköl­
tött az Országos Reuma és Fürdőügyi Intézettel 
/ma Országos Reuma- és Fizioterápiás Intézet/, 
az egykori Irgalmas Kórházzal, s a kórház épü­
letében kapott helyeto.1956-ban kapta mai épü­
letét /II.kér. Török u.XZ.sz./, amely 1955-57- 
ben épült /Wagner épitész munkája/ és Kormos 
Ilona szinmüvésznő tulajdona volt. Az épületben 
194-5-56 között kórházi osztály működött.

Most folyik az épület belső tatarozása? 
előreláthatólag 1970. szeptemberében nyitja meg 
újra kapuját látogatói előtt.

Ebben az épületben kapott otthont a Magyar 
Orvostörténelmi Társaság és az Orvostörténeti 
Közlemények /Communicationes de História Artis 
Medicináé/ c. negyedévenként megjelenő folyó­
irat szerkesztősége. A kiadvány a Semmelweis Or­
vostörténeti Múzeum és Könyvtár és a MOTESZ Ma­
gyar Orvostörtónelmi Társaság hivatalos folyó­
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irataként jelenik meg. A Magyar Orvostörténelmi 
Társaság rendezésében sorrakerülő előadások is 
a könyvtár épületében hangzanak el.

A könyvtár előcsarnokában egy-egy neveze­
tes eseményhez, évfordulóhoz vagy orvostörté­
neti szempontból kiemelkedő egyéniséghez kap­
csolódóan kis kiállítás fogadja a könyvtár lá­
togatóit.

A könyvtár egész évben nyitva van, kivéve 
a vasár- és ünnepnapokat. Az olvasóterem álta­
lában reggel 8^°-tól délután 16 óráig van nyit- 
va0 Hetenként kétszer pedig meghosszabbított" 
időben áll az olvasók rendelkezésére. A könyv­
tár használata díjtalan. Kölcsönzés, tekintet­
tel. a gyűjtemény értékére és országos jelle­
gére, csak könyvtárközi kölcsönzés formájában 
lehetséges. A könyvtár referensszolgálata a 
nyitvatartási idő alatt mind telefonon, mind 
levélbeni érdeklődés formájában igénybe vehető. 
Mind a múzeum, mind a könyvtár szeretettel vár­
ja az érdeklődőket.



Bíirné POLLÁK Zsuzsanna:

A  GAMMAGLOBUUNRÓL

Nuttali 1888-ban irta 1© először megfigyelését, hogy 

az emberi vérszérum anti bakteriális hatású. A  szeroimmu- 
noiógial kutatás következő mérföldköveit Behring, Kítasano 

és Levy-nek a vérszémmnek a diftéria gyógykezelésében 

történt alkalmazását leíró munkái Jelentik. A  gammaglobu- 
lint ez embert vérben Tiselius mutatta ki és izolálta 1936- 
ban. Cohn és munkatársainak pedig 1944-ban sikerült a 

gammaglobulint olyan mértékben tisztítani, hogy az gyó­
gyászati célra alkalmassá vált.

A  gyógyászati alkalmazás alapját az a megfigyelés 

képezte, hogy egyes fertőző betegségek átvészelése után 

■megszaporodott a gammaglobulin a betegek vérében. Más­
részt azt is leírták, hogy a fertőzésekre hajlamos un. 
rossz ellenálló képességű egyének vérében az átlagos­
nál kevesebb gammaglobulin mutatható ki. A  fentiek alap­
ján elsősorban a gyógyszerekkel nem befolyásolható kór­
okozók által előidézett fertőzésekben, immunizálás céljára 

azaz védőoltás gyanánt kezdték alkalmazni a gammaglo- 
bulint. Csakhamar a profilaxis területéről a terápia fegy­
vertárába Is átkerült a gammaglobulin, éspedig az antibioti­
kumok és kemoterapeutikumok Iránt rezisztens bakteriális 

és vírusos fertőzések gyógyítására,
A  vért mint gyógyszert több mint 80 éve egyre szé­

lesebb körben alkalmazzák, de csak a korszerű hemato­
lógiai és kémiád, valamint immunológiai módszerek tették 

lehetővé, hogy célzottan, veszélytelenül és sokszor csak
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a vér egyes tisztított elemeit, vagy konzervált alkotó ré­
szeit differenciált módon adagolja az orvos. Mit jelent 
ez ? Elsősorban a véradó egyén megválasztását előzetes 

vizsgálatokkal. Másrészt a megfelelő véralkatrész meg­
választását a terápiás cél szerint.

Mint a gyógyászat történetében oly sokszor, igy a 

gámmaglobulin esetében is a kezdeti kísérletek úgyszól­
ván minden fertőző betegség megelőzésére és gyógyítá­
sára szolgáltak. A z  utóbbi két évtized tapasztalatai alap­
ján választották, ki azokat a betegségeket, amelyekben a 

gámmaglobulin adagolás eredményes. Ilyenek: a májgyul­
ladás, a kanyaró, a rózsahimlő /rubeola/, a Járványos • 
gyermekbénulás, a himlő, és a járványos fültőmirigy-gyul- 
iadás. A  felsorolásból kitűnik, hogy virusbeiegségekről 
van szó, amelyeknek specifikus gyógyszere még nincs.

A  bakteriális fertőzések mindegyikében megkísérel­
ték a gammaglobulin alkalmazását és tapasztalat szerint 
e. specifikus vagy nem-specifikus gyógyszeres kezelés 

hatékonyságának fokozására, a szervezet védekező ké­
pességének javítására ezekben is Jól bevált.

Érdekes alkalmazási területe a gammaglobulinnak a 

tetanusz megelőzése; ilyenkor a specifikus szérum hatá­

sosságának javítására való.
Ami a gamrnaglobulin hatásmódját Illetve, erre vo­

natkozó egzakt adatokkal még nem rendelkezik az orvos- 
tudomány. A z  alkalmazás jelenlegi elméleti alapja az a 

tapasztalati tény, hogy az egészséges lakosság jelentős
Vtr

része a felsorolt fertőzéseket megbetegedési tünetek nél­
kül átvészeli és vérében ellenanyag-termelés észlelhető. 
Másrészt a fertőzés veszélyének kitett egyének szerve­
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setébe juttatott gammaglobulin alkalmasnak bizonyult a  

felsorolt betegségek megelőzésére, Illetve kórlefolyásuk 

enyhítésére. A z  idegen vérből származó gammaglobulin 

hatására a  betege vagy a veszélyeztetett egyén vérében 

emelkedik a gammaglobulin mennyiség©* Ez a  gamma- 
globulin hatékonyságénak klinikai laboratóriumi módszer- 
ral kimutatható bizonyítéka. .Az immunológia íep.Tninoióglár- 
jával ezt a hatást az aktív immunitás elősegítésének ne­

vezik.
Meghaladja e közlemény kereteit az egyes beteg­

ségekben szokványos különböző adagolási módok ismer­
tetése, hasonlóképpen a kura“ hatékonysági arényszémai- 
nak ismertetés© is. Csupán azt kívánjuk hangsúlyozni, 
hogy a heveny fertőző betegségeknek különösen a gyer­
mekkor első éveiben, a serdülőkorban, a terhességben 

ás az öregkorban előforduló életveszélyes szövődményei 
gammaglobulin adagolással kivédhetek. Ilyen szövődmé­
nyek a kanyaró -pneumonia, illetve az encephaJLitis és 

marűmgitis, a  mumps-orchitis, a varicella-pneumonia. Ró­
zsahimlő ©setén főleg e. terhesség korai stádiumában 

profllaktikumként alkalmazható.
Nem-specifikus, hosszantartó betegségek minden 

életkorban indokolhatják a gammaglobulin profilaxist.
Egyes vérképző-rendszeri betegségek egyidejű 

fertőzés nélkül, a vér fehérj ©összetételének kóros válto­
zásával,, Így o. vér gejmmaglotoalin szintjének csökkené­
sével járnak. Ezekben is életmentő hatású lehet a gamma­
globulin.

Súlyos sebészeti betegségekben is, amelyek közül 
a traumés fertőzött sebeket és az égési betegséget emel-
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jlik ki0 a  gammaglobulin a  komplex késelésiek hatásos 

tényezője lehet
A  gmmaglotaulrmak olyan betegségekben történő, 

alkalmazása, amely specifikus gyógyszerrel gyógyítható, 
vagy specifikus immunanyaggal kivédhető, napjainkban 

már történelmi jelentőségű.
Ebből a szempontból elsősorban a járványos gyer­

mekbénulást kell említeni, amelynek a specifikus védő­
anyagok s a  Salk és a  Sabin vaccina előtt a  gammegl©- 
bulin kizárólagos profílaktikuma volt

A  bakteriális fertőzések közül a szamárköhögés 

esetében a szélesspeldrumu antibiotikumok, elsősorban 

a chloramphenicol felfedezése előtt a gammaglobulin az 

életveszélyes szövődmények: ez encephalitis ■'/agy a me- 
ningitis kivédésére szolgált

Megkísérelték a gammaglobulin alkalmazását fertő- 
zéses spasztikus bronchitisben, különböző baktériumok, 
elsősorban a staphylococcusok és streptococcusok okoz­
ta szepszisben is.

A  tuberkulózis és a lepra megelőzésében és gyó­
gyításában is kipróbálták, az eredmények azonban nem 

voltak meggyőzőek.
A  hatékony, emberi vérből készülő gyógyszer és 

pro Alak tikom alkalmazásának határt szab az aránylag rö­
vid hatástartam. Mindössze három hétig tartó védettséget 
acL További hátránya az, hogy az optimális hatékonyság 

csupán a fertőzések lappangási idejének kezdetén ada­
golva biztosítható, ez pedig a gyakorlatban a specifikus 

tünetek hiánya miatt nehézkes. Legnagyobb előnye, hogy 

közösségekben az első fertőzés észlelése után a járvány-
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szerU terjedés gasssmeglobuMin. adagolással megakadályoz­
ható.

Nem elhanyagolható szempont az előállítás bonyo- 

lult é@ költséges ■volta s©m>
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K ö n y v t á r o s o k  Í r j á k

ioa^x^^^ocoQCKxxx^QQOGQrxxxxxxxxoDaQcoooocxoQQac:-;:

GÖDÉNY Eszter - KOM INKA László:

Nemzetközi együttműködés a szerzeményezés 
és a katalűgizá3.ás területén

Lapunk hasábjain már többször" 
számot adtunk különböző nemzet­
közi együttműködési törekvések- 
ről. Ez a szemle az Amerikai 
Esésűit Államokból- kiinduló 
könyvbeszerzés! és katalogizálá­si programot ismerteti elsősor­
ban , de érint olyan "határterü­
leteket” is, mint a katalogizá­lás gépesítése, a Farmingtón 
terv, a könyvek szabványosított 
számozása, a MARO-terv stb*

A könyvbeszerzés! és katalogizálási program

az USÁ-ban

Az amerikai kongresszus 1965-ben a kong­
resszusi könyvtárat, a Library of Congresst meg­
bízta a "nemzeti szerzeményezési és katalogizá­
lási program" /NPAC = National Program fór



Acquisitions and Cataloging/ kidolgozásával,,
A program azóta működik. Számos bírálat érte mán? 
de vannak 'bőven hasznos tapasztalatai is. Min­
denesetre egyedülállói rendkívüli méretű vállal­
kozás o Az együttműködés feltételei kedvezőek, 
további fejlesztéséhez azonban még sok anyagi 
és szellemi erőfeszítésre van szükség, különö­
sen a nem amerikai könyvtárosok részéről.

A program előzménye és inditó oka

A könyvtárosokat már-régen foglalkoztatjá 
az az idő, energia és pénzpazarlás, amit a kü­
lönböző könyvtárak által beszerzett azonos mü­
vek ismétlődő feldolgozása jelent. A központi 
feldolgozás és a nyomtatott katalóguskartonok 
terjesztése is a takarékossági törekvés gyümöl­
cse.

Az USA érdeklődése a külföldi könyvek iránt 
különösen a második világháború óta megerősödött. 
A '"harmadik világ felfedezése" fokozta fel ezt 
az érdeklődést annyira, hogy az 1942 óta ered­
ményesen működő Farmington tervet már nem talál­
ták elegendőnek ahhoz, hogy az USA tudósai kel­
lően tájékozódhassanak a világirodalomról és 
kongresszusi megbízással uj programot terveztek.

A kongresszus 1965. márciusi nyilvános ülé­
sén az uj program szükségességét 5 ponttal indo- 
kolták:
*a NPAC-ról néhány sorban már számot adtunk Kő­

in inka László! cimü cikkében.=Orv.Könyvtáros, 
1970,10,5, 333-340.
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1. 74 amerikai nagykönyvtár 18 millió dol­
lárt áldoz évente feldolgozásra, ennek nem cse­
kély részét a párhuzamos feldolgozás emészti fel.

2. A Library of Oongress 17.000 könyvtár­
nak 47 millió katalóguskartont ad el, ez azon­
ban a tényleges szükségletnek alig a fele.

3. A cimleirás kényes művelet, még a jó 
szakkönyvtárosoknak is vannak nyelvi és egyéb 
tévedései. A legjobb szakemberek által végezte­
tett központi feldolgozás nagy minőségi fejlő­
dést jelenthet.

A program célja

az, hogy beszerezzenek minden olyan kiadványt, 
amely a kutatókat érdekelheti, bármely ország­
ban jelent is meg és hogy bibliográfiai tájékoz­
tatást adjanak a könyvtárak minél szélesebb kö­
rének, de elsősorban a kongresszusi könyvtárnak 
a megjelent kiadványokról, még akkor is, ha a 
müveket nem akarják beszerezni. Végül: tájékoz­
tatást adni minden felkutatott kézikönyvtári mű­
ről /bibliográfiák, indexek, kollektív katalógu­
sok/, mert ezek a kutatásnak felbecsülhetetlen 
értékű forrásai.

Mit szereznek be? Minden uj könyv legalább 
egy példányát /kivéve a gyermekkönyveket, a hi­
vatalos testületek kiadványait, az orvosi és a 
mezőgazdasági szakkönyveket/.
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Milyen szervek utján és hol bonyolítják le 
a müvek beszerzését illetve katalogizálását? 
/Lásd a már idézett cikkben is!/

A legrégibb az együttműködés Angliával, a>- 
hol a megrendeléseket Londonban bonyolítják„ 
Skandináviában a megrendelések lebonyolításának 
központja Norvégiában és Finnországban van, a 
feldolgozás azonban csak Oslóban történik. Az 
NSZK-ban és a NDK-ban publikált müvek összegyűj­
tésére és feldolgozására Wiesbaden van kijelöl­
ve. A francia, svájci és belga kiadványokat Pá­
rizsban gyűjtik össze és ott dolgozzák fel. A. 
svájci könyveket egy bázeli könyvkereskedő vá­
lasztja ki. A holland könyveket La Haye-ben dol­
gozzák fel, az olasz könyveket egy firenzei 
könyvkereskedő választja ki, a japánt egy tokiói.

Ausztriában a Library of Congress nem ke­
reskedő céggel dolgoztat, hanem a nemzeti könyv­
tárral áll szoros kapcsolatban. Hasonló a hely­
zet Csehszlovákiával, Bulgáriával is. Belgrád- 
ban a könyvbeszerzést több különböző könyvkeres­
kedő intézi.

Nem kapcsolódott még a programba Spanyol- 
ország, Portugália és néhány keleteurópai ország. 
A Library of Congress hosszú ideje érdeklődik a 
szovjet irodalom iránt /jóval régebben, mint a- 
hogyan a nemzeti beszerzési és katalogizálási 
program megvalósult/; 19^8 és 1969* között kiad­
ta a "Monthly index pf Russian accession" cimü 
beszerzési jegyzéket.
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A Rio de Janeiro-i iroda számos közvetitő 
forrást használ fel a brazil könyvek megszerzé­
se érdekében, mivel a kiadványok 45%-a nem je­
lenik meg könyvkereskedői forgalomban. Ezeknek _ 
a forrásoknak egyike arra a megállapodásra épül, 
amelyet a Library of Congress az ország külön­
böző területein olyan - főleg könyvtáros - sze­
mélyekkel kötött, akik azzal vannak megbizva, 
hogy a maguk területéről a könyveket figyeljék 
és beszerezzék. Erre azért volt szükség, mert 
Rio de Janeiroban nem lehetett gyakran megsze­
rezni a Brazília más városaiban nyomtatott köny­
veket .

Számos közvetlen szovjet beszerzési forrása 
van Washingtonnak. Ugyanez a helyzet az ausztrá­
liai, uj-zélandi, délafrikai és a kanadai kiad­
ványokkal is.

Az első regionális iroda Nairobiban működik 
és 10 afrikai országot képvisel; ezek: Etiópia, 
Kenya, Uganda, Tanzánia, Szomália, Madagaszkár, 
Zambia, Maurice, Malawi és Afrika francia terü­
letei. Ezeknek az országoknak minden lényeges 
kiadványát felderiti és beszerzi. Ez azért lé­
nyeges, mert itt még nincs sem nemzeti bibliográ­
fia, sem megfelelő színvonalú könyvkereskedelem.

A különböző beszerzési forrásokat nemcsak 
az érdekesség kedvéért érdemes felsorolni. Mutat­
ják azt a hatalmas szervezőmunkát, amely az or­
szágok különbözőségeit képes áthidalni és a nagy cél



érdekében megkeresi az együttműködéshez szüksé­
ges megfelelő partnert, akár állami szervről, 
testületről, üzleti vállalkozásról, sőt magán­
emberről van szó-

A bibliográfiai címleírás

egységesítés© az együttműködés egyik fontos ele­
me. Az IFLA katalogizálási bizottsága is évek 
óta foglalkozik a katalogizálási szabályok egye­
sítésével, a címleírás különböző elemeinek szab­
ványosításával. Egyelőre javaslat kidolgozásán 
buzgólkodnako

A "könyvbeszerzési és katalogizálási prog­
ram" azonban már javában működik - saját - a 
Library of Gongress által megadott szabályok
szerint.

Az egyes országok a saját szabályaiknak 
megfelelően katalogizálnak, ezután történik meg 
a program szerinti adaptáció, amelyet két pél­
dán mutat mik be. A könnyebbség kedvéért két ma­
gyar címleírást közlünk. A bal oldali példa a 
Magyar Nemzeti Bibliográfia által felvett címle­
írás. A jobb oldali a "program" szerint megvál­
toztatott címleírás. Amint látjuk, a változás 
nem sok az egyszerű müveknél. A sorozatoknál már 
jóval bonyolultabb. Az adaptált címleírás lénye­
ge, hogy minden "adatot" - amiből majd kód lesz - 
külön-külön, jól láthatóan, lehetőleg külön sorba 
kell felvenni. A címleírás alsó része nem más, 
mint utasítás a vezérszavakhoz.
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A bibliográfiai információk terjesztése

A programnak nemcsak az a célja, hogy fel­
kutassa azokat a müveket, amelyeket megvásárol­
ni érdemes, hanem az is, hogy egyszerűen "biblio­
gráfiai tájékoztatást tudjon adni.

Az amerikai könyvtárak nagy súlyt helyeznek 
erre és sokat költenek központilag nyomtatott 
katalóguscédulákra. Néhány számadat: 1965-ben 
17.000 könyvtár 47 millió kartont vásárolt, 1970- 
ben 100 milliót. Ez a szükségletek 70-80/&-os ki­
elégítését jelenti.

100%-ot szeretnének elérni. A fejlődés el­
lenére erről még nincs szó. Ugyanakkor - a fej­
lődésből következően - máris újabb problémák je­
lentkeznek? a nagy kartontömeg előállítása és 
szétküldése nem egyszerű feladat a program köz­
pontja számára. A megrendelő könyvtárak ugyan­
akkor karton-raktározási gondokkal küzdenek. 
Végleges megoldást csakis a gépesítés jelenthet. 
Hogy ez mennyire igy van, arra mi sem jellem­
zőbb, mint hogy naponta 60.000 megrendelés érke­
zik a kongresszusi könyvtárba. A kartonok csoma­
golása pedig ma még kézi erővel történik. Hogy 
ez a helyzet tarthatatlan, ahhoz nem kell sok 
fantázia.
A címleírás automatizálását
az un. MAfíC-terv fogja megvalósítani.'5’ Lapunkban 
erről már ejtettünk néhány szót. Most csak egy- 
+ Orv,Könyvtáros,1970.10.4.477-480»
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-két adatot hozunk a program bemutatásának tel­
jessége kedvéért.

A MARC-terv megvalósítója is a Library of 
Congress. Vállalkozott rá, hogy a nemzeti szer­
zeményezési és katalogizálási terven kivül egy 
mágnesszalagon tárolható és gépi utón olvasha­
tóvá tehető katalogizálási programot is végre­
hajtson. A kísérleti program MARC I néven fu­
tott. A tapasztalatok alapján módosított prog­
ram MARC II néven ismeretes. Amint működőképes­
sé válik, a nemzeti szerzeményezési és katalo­
gizálási program alapkövévé fog válni.+ .A kí­
sérlet 1966 végétől 1968 végéig tartott. Ebben 
az időszakban 35.000 angol könyv címleírását 
vették mágneses hordozókra és továbbították 62 
szalagon annak a 12 észak-amerikai könyvtárnak, 
amelyek a program részesei voltak. A terv ere­
deti célja az volt, hogy a központilag regiszt­
rált bibliográfiai információkat különböző 
könyvtárak képesek legyenek gépi utón feldol­
gozni.

Ezek a könyvtárak elsősorban katalóguskar­
tonokra akartak a szalagok segítségével szert 
tenni. A Library of Congressnek azonban nagyobb- 
szabású tervei voltak és varmai Elsősorban meg 
akarta Ismerni azokat a lehetőségeket, amelye­
ket az automatizált bibliográfiai regisztrálás 
nyújt.
^Amint a MARC II tapasztalatai nyilvánosságra 
kerülnek, közöljük őket olvasóinkkal.
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A program amerikai visszhangja és perspektívái

A program megindulásakor az USA-ban a lel­
kesedés hullámai magasra csaptak. Nyilvánvaló 
volt, hogy a legnagyobb méretű központi beszer­
zési és feldolgozási vállalkozásról van szó 
- amelynél nagyobb még soha nem volt a könyvtá­
rak történetében. Az ilyen mértékű centralizá­
ciót a hagyományok akadályozni szokták.

A program szakértői és felelősei azonban 
állandóan kritikusan figyelik a program működé­
sét és jelentést tesznek a fejlődésről minden 
jelentős hivatalos ülésen.

Beszerzési téren az eredmények igen lát­
ványosak. Eb. 1000 monográfia érkezik hetente 
a Library of Oongressbe. Ezzel párhuzamosan 
ugrásszerű mennyiségi növekedés jelentkezett 
a feldolgozási munkában. A program beilleszté­
se a Library of Oongress roppant feldolgozási 
munkájába rendkívüli nehézségeket eredményezett. 
Az előállított kartonok száma fokozatosan nö­
vekedett: 1965—ben 110.000 könyvet dolgoztak . 
fel, 1968-ban 179.000L-t és 1969-ben 200.373-t.
A Library of Oongress saját beszerzései elsőbb­
ségi jogot élveznek a feldolgozó munkában, ami 
azt eredményezi, hogy a nagy tételben érkező 
feldolgozandó könyvek "sorukra várnak". Ennek 
ellenére a résztvevő könyvtárak a cimleirást 
tartalmazó kartonokat az esetek 75%-ában 4 hé­
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ten belül megkapják. A szakértők azonban ezt 
az átfutási időt a program nagy hiányosságának 
tartják.

Szerintük - mindezeken kivül - a program 
hatalmas méretei veszélyeztetik a munka minő­
ségét, azért ezt éberen figyelemmel kell kísér­
ni.

Másik hiányossága a programnak, hogy a fo­
lyóiratok, kimaradnak belőle. Ezen kivül: föld­
rajzi határai állandóan tovább szélesülnek, a 
problémák szaporodni fognak, holott már a mai 
határok között is volt hiba bőven. Ez többek- 
között az is,r hogy a spanyol irodalom nincs a 
programba bekapcsolva, pedig ezen a nyelvterü­
leten évente 25.000 mü jelenik meg.

Végül, de főképpen számunkra nem utolsó 
sorban: hiányzik a programból az.orvosi és a 
mezőgazdasági müvek feldolgozása. Vannak azon­
ban olyan tervek, amelyek mint "a két másik 
nemzeti könyvtárat” a washingtoni National Lib- 
rary of Medicinet és a National Library of 
Agriculturalt is bekapcsolják a programba, eb­
ben az esetben pedig biztosítottá válik az or­
vosi és a mezőgazdasági irodalom beszerzése és 
terjesztése.

4_P^gS^g?_gggyg-j:6gulága_az USÁ-n kivül
f  . .

A katalogizálási kooperáció legerősebb 
láncszemének az Angol Egyesült Királyságot kell

-  -



tekinteni; már csak azért is, mert az első nem- 
zetkőzi konferencia, amelyet a program fejlesz­
tésére hívtak össze; 1966-ban Londonban volt.
Az amerikai és az angol küldötteken kivül csak 
az ISZE'.g Franciaország és Norvégia küldöttei 
voltak akkor jelenő

Ezen kivül Anglia kurrens nemzeti biblio­
gráfiáját; a British National Bibllographyt 
úgy tekinthetjük; mint a program keretében. ki­
alakult mintaszerű kooperáció egy termékét„
Végül meg kell még említeni, hogy az Egyesült 
Királyságon kivül például a MARC-programban - 
még egyetlen más ország sem vett részt,,

Itt kell megemlítenünk, mint a jövő kata­
logizálásának egyik fontos és minden bizonnyal 
országhatárokra való tekintet nélkül elterjedő 
elemét, a könyvek szabványosított számozását, 
amely az "Anglo- American Cataloging Rules” né­
ven ismert uj katalogizálási szabályzattal e~ 
gyütt az Anglia és az USA közötti kooperáció 
fontos termék©,,

Mi a könyvek "szabványosított számozása?"

A nemzeti együttműködés kibontakozását hát­
ráltatja az egyes könyvek egyértelmű azonosítá­
sának nehézkessége* Célszerűnek látszik az e- 
gész világon egységesen használható egyezményes 
jelölés bevezetése a könyvek megjelölésére, 
azonosítására és megkülönböztetésére.
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E jegyeknek funkciójuk ellátásához egyértelmű­
en, világosan meghatározottaknak kell lenniük.

E célra alkalmasak az un. némzetközi szab­
vány könyvszámok. /International standard book 
number, ISBN./ Használatát angol kezdeményezés­
re 1967 nyarán az Egyesült Királyságban, majd 
nemzetközi szabványként történt elfogadása u- 
tán 1968-ban az USA-ban is bevezették. Megva= 
lósitását a könyvkiadók és a könyvkereskedelem 
szükségletei sürgették, s alkalmazását á szá­
mítógép technika könyvtári. alkalmazásának tér­
hódítása tette szükségessé. Minden uj angol és 
amerikai kiadvány megkapja az ISBN számot. Ez 
a címlap verzóján és a boritó hátlapján szere­
pel. Elterjedésének biztosítéka, hogy minden 
kiadói és könyvkereskedői jegyzéken szerepel, 
sőt az angol nemzeti bibliográfiában is megtáp­
lálható minden mü címleírásának tartozékaként.

Az ISBN jelzet 10 számjegyből áll, amely 
négy elkülönített szakaszban van elhelyezve.
Az első szakasz a mü nemzeti, nyelvi hovatar- 
tozóságát jelöli, a második szakasz a kiadót, 
a harmadik a kiadó jelenlegi kiadványának szá­
mát jelöli. Az egyes számcsoportok változó 
hosszúságúak. Ez részben a nemzeti, nyelvi vo­
natkozású csoport, részben az egyes kiadók pub­
likációs tevékenységének mértékétől függ. A 
tizedik számjegy a számítógépbe táplált adat 
ellenőrzésére szolgál, s lehetővé teszi, hogy
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az esetleges számjegyelirást a gép azonnal je­
lezze. /Pl. ISBN 2 19 432114 2/

Az első számcsoport kijelölését nemzetkö­
zi szintű szerv végzi /a Brit Szabványügyi In­
tézet/ o A kiadók kódjeleinek megáilapitása az 
egyes nemzetis nyelvi csoportok feladata, a 
művek azonosítására szolgáló számjegyeket ma­
guk a kiadók állapítják meg a számukra engedé­
lyezett értéktartományból.

A katalogizálási együttműködési program 
regionális központjai

01mfelvétéli szempontból Anglia is a régió- 
nális központok közé sorolható, természetesen 
óriási előnyt jelent a közös nyelv. A nyelvi 
különbözőség - nemzetközi méretekben a munka 
lelassulásának egyik fő oka. Lehet, hogy korai 
még annak a gondolatnak a felvetése, hogy a 
program a nyelvek szerinti megosztás felé ten­
dál? Ha most még korai is, előbb-utóbb elérke­
zik az ideje. Ez több nyelv szempontjából je­
lent egy-egy országnál jóval nagyobb egységet 
/francia, német, orosz, spanyol/. A fő akadály 
természetesen mostanáig is az, hogy a financiá­
lis források főként nemzeti jellegűek, mégis 
már ma is vannak olyan akciók, amelyek megha­
ladják a nemzeti kereteket. Ezek egyike az, 
hogy az NSZK, az NDK, Ausztria, Svájc, Luxem­
burg, azaz a német nyelvterület könyvtárai 1964
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óta közösen vitatják meg katalogizálási 
problémáikat. Az 1961. évi párizsi katalogizá- 
lási konferencia is a nyelvi kérdésre helyezte 
a fő súlyt és javasolta, hogy a nyelvileg ösz- 
szetartozó országok képviselői kezdjenek meg­
beszéléseket a személynevek fogalmának egysé­
ges használatáról. A javaslat egyszerűnek tű­
nik, Liebaers, az IFLA elnöke azonban rendkí­
vüli jelentőségűnek tartja — éppen az együtt­
működési tapasztalatok gyűjtése miatt.

A program szempontjából egyes európai or­
szágokban nem éppen szerencsés, hogy a könyv- 
kereskedők által lebonyolított szerzeményezés­
ben az együttműködő könyvtárak szerepe igen 
csekély., Általában alapvető szerepet játszanak 
a program kidolgozásakor és felvilágosítást 
adnak a helyi könyv-szükségletről; ezek után 
beleszólásuk csupán néhány metodikai kérdés 
megoldására korlátozódik, mint például a cim- 
leirás helyessége vagy a nehezen identifikál­
ható könyvek eredetének megállapítása.

Előnyösebbnek tűnik néhány olyan európai 
könyvtár helyzete, amelyek közvetlenebbül részt 
vesznek a szerzeményezésben is, mint például a 
program bécsi, helsinki, prágai és szófiai 
résztvevői. Mindegyiküknél előnyösebb azonban 
a finnek helyzete, ahol a kiválasztás a könyv­
táros dolga, a vásárlás lebonyolitása pedig a 
kereskedőé- Ez a munkamegosztás adja a legtöbb 
garanciát.
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Az az országonkénti különbözőség, hogy 
hol a könyvkereskedő szerzeményez., hol a könyv­
táros, a program egyik hiányosságát jelenti* .
Még nem mérték fel /a nagy mennyiségű mü és 
karton feldolgozása ezt még nem is tette lehe­
tővé/, hogy az üzleti érdekből beszerzett és 
a Library of Gongressnek eljuttatott könyvek 
közül mennyi a.felesleges, a hibás szempontból 
megvásárolt mü* Az amerikai könyvtárak annyira 
megbíznak a velük kapcsolatban álló könyvkeres­
kedőkben, hogy üres megrendelőlapokat adnak ne­
kik, amelyekkel belátásuk szerint rendelkeznék 
és - szerintünk - a kereskedők jó jövedelme biz­
tosítéka a jó kiválasztásnak. Az európai könyv­
tárosok már nem olyan biztosak ebben.

Regionális szerzeményezési központok

A "legvalódibb", csak a program céljaira meg­
szervezett beszerzési központ Nairobiban van..
A többi: a ceyloni, az indiai, az izraeli, ne­
páli, pakisztáni és az arab köztársasági köz­
pontok másfajta együttműködésében álltak az 
USA-val /könyvtári együttműködés volt ez is/ és 
a már működő központokat ebbe a szervezetbe is 
bekapcsolták, Jugoszlávia és India többféle 
együttműködési szervezetben is benne van, töb­
bek között a "program"-ban is.

A Library of Congress beszerzési központo­
kat létesített ott, ahol a kereskedelem és a
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bibliográfiai tájékoztatás még nem elég fejlett 
vagy hiányzik,, A legfontosabb ezeken a terüle­
teken a szakképzés problémája, ami elsősorban 
Afrikában, a fejlődő országokban általában je­
lentkezik 0 A programnak - igaz, hogy csak köz­
vetve - de ehhez is köze van. A különböző szer­
zeményezési központok által publikált szerze­
ményezési listáknak általában nincs túlzott je­
lentőségük, főleg a fejlett országokban nincs. 
Az azonban bizonyos, hogy a világnak ezen a ré­
szén a nemzeti bibliográfia kizárólagos helyet­
tesitői.

A programnak az egyes országok bibliográ­
fiai kultúrájára gyakorolt hatása egészen kü­
lönböző. Elsősorban.az illető ország kulturális 
fejlettségétől függ. Annyi bizonyos, hogy van­
nak olyan országok, amelyek a programot telje­
sen idegennek érzik. Mások katalizátornak érté­
kelik, amely már puszta megjelenésével hatást 
gyakorol a helyi fejlődésre. Egyes országokban 
rendkivül rövid idő alatt megjavította a prog­
ram a folyamatosan.megjelenő könyvek bibliográ­
fiai feldolgozását.

A program értékelése európai szemmel

A könyvtárügy történetében egyedülálló 
szerzeményezési és katalogizálási program meg­
valósult és fejlődik, egyre nagyobb volumenű.



lem egészen 4 óv alatt szervezési központja, a 
washingtoni kongresszusi könyvtár elérte, hogy 
a program már 200oQ00 könyvet képes .feldolgoz­
ni és ezzel a résztvevő amerikai könyvtárak 
szükségleteinek 70-80^=át kielégíteni,, 22 kül­
földi nemzeti könyvtárral vagy nemzeti biblio­
gráfiával működik együtt és létrehozott 9 regio­
nális katalogizálási.központot és 5 regionális 
beszerzési központot.

Ez a rendszer rendkívül komplex szervezést 
kiván. Ebben a tekintetben Európának nincs sem 
olyan gyakorlata, sem olyan lehetőségei, mint' 
Amerikának.

A nagy európai könyvtárak egy része nem­
hogy saját cimleirási tevékenysége gyümölcsét 
nem,tudja a programba bekapcsolni, de az évi 
200oQQ0 nyomtatott kartont is habozik elfogad­
ni. Nincs ti. elegendő munkaerejük ahhoz, hogy 
a kartonokat osztályozzák, a helyi szükségletek­
nek megfelelően átalakítsák és végül: a kataló­
gusba beosszák! Az amerikaiak ezt szervezési te­
hetetlenségnek fogják fel, de mi - mert a viszo­
nyaink hasonlóak - megértjük ezt.

Ugyanakkor el kell ismernünk, hogy Európa 
korántsem aknázza ki a programadta lehetősége­
ket. "Az Európa és Amerika közötti nyelvi és po­
litikai különbözőségek nem kedveznek az integ­
rációs törekvéseknek" - Írja Liebaers. Azok az 
okok viszont, amelyek az USA-t a program megva­
lósításában előreviszik /a világ minél nagyobb
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részének megismerésére irányuló törekvés/ ked­
vezőek Európa számára. Nagyon fontos volna, 
hogy az európai könyvtári szervezetek, mind 
nemzeti, mind nemzetközi téren megteremtsék 
azokat az anyagi alapokat, amelyekről számukra 
is valósággá válik ”a. világ 'bibliográfiai el­
lenőrzése”.

Reméljük, hogy egyre több olyan ország 
lesz, amely a mindenki számára hasznos prog­
ramba bekapcsolódik. És azt is reméljük, hogy 
a program kiterjeszti majd működését a mezőgaz­
dasági és orvosi irodalom feldolgozására is.- 
És végül, hogy hálózatunk részese lehet majd 
az együttműködésnek és élvezheti ennek a hasz­
nos kollektív munkának a gyümölcseit!

I r o d a l o m  :

1. Lie'baerssH.: Le catalogage en cooperation.
/I-II./ = Bulletin de 1*intention des 
bibliothequeso 1970,24,2,66-77; 3,139-152.
pp.

2. Avram,H.D. - Knapp, J.J\ - RathePjJ.s A MARÓ
II. szerkezet. Általános szerkezet a bib­
liográfiai adutok lejegyzéséhez. /The MAJRC 
II formát. A communication formát fór bib- 
liographic daüa./ Bp. 1966. OEZK. 68 p.

3* Neubauer,K.W.: Nemzetközi szabvány-könyv- 
számok. /International standard boolc 
numbers /I8BN/ = IATUL Rroceedings, 4.k.
l.sz. 1969. jul. 17-19.p. Ref.: TMT.1970, 
AZ, 4,357-361.p.

-  39 -



STAímABDEK, IRÁJHíSZAMOK, NORMÁK A KÜLFÖLDI
KÖNYVTÁPAKBAN

Imikor egy könyvtárat, vagy könyvtárak 
szervezetét létrehozzák, szükség van bizonyos 
számadatok, épület- és berendezési normák, ál­
lomány-irányszámok, .a szükséges személyzet lét­
számának ismeretére.

Ezek az irányszámok különbözőek, függenek 
a helyi szokásoktól, a műveltségi és - nem u- 
tolsó sorban - a technikai színvonaltól, van' 
azonban sok közös vonásuk is. A külföldi irány­
számok tanulmányozásakor számos érdekes és ta­
nulságos adatra lehet bukkanni. Ezek közül is­
mertetünk meg könyvtárosainkkal néhányat.

A Kémet Szövetségi Köztársaság Könyvtár- 
egyesülete néhány, általános könyvtárakra 
vonatkozó keret-normátivát közöl egy könyvtári 
törvény előkészítéseképpen',; Számadatok még alig 
szerepelnek benne. A normatívák közül figyelem­
reméltóak a következők:

Állami támogatásban részesülnek azok a 
könyvtárak, amelyek a következő előírásoknak 
megfelelnek:
Van legalább KXOOO kötetből álló állományuk, 
bibliográfiákból és bázismüvekből álló törzs­
állományuk; megfelelő állománygyarapítási költ­
ségvetésük; van főfoglalkozású, szakképzett ve­
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zetőjük és a funkcióknak megfelelő személyze­
tük; vannak saját* központi fekvésű és a funk­
cióknak megfelelő helyiségeik, a tájékoztató . 
feladatoknak megfelelő felézerelésük, egyenle­
tes, elég hosszú és a közönség igényeihez al­
kalmazkodó nyitvatartási idejük.

Azok a könyvtárak, amelyek ezeknek a köve­
telményeknek bizonyos időn belül meg akarnak 
felelni, de még nem felelnek meg, kapnak álla­
mi támogatást, de csak akkor, ha kötelezik ma­
gukat, hogy a könyvtár az előirt normáknak zá­
ros határidőn belül meg fog felelni.
A felsorolt adatok közül számunkra különösen 
az az érdekes, hogy már 10.000 kötetnyi /könyv, 
folyóirat és egyéb együtt/ könyvtárat olyannak 
tekintenek, amelynek lehet hálózata és amely­
nek feltétlenül szakképzett vezetőt kell az é- 
lére helyezni, sőt a funkcióknak megfelelően 
több személyt is kell alkalmazni, akik ugyan­
csak szakképzettek. A könyvtárnak saját tulaj­
donú, funkcióinak megfelelő helyiségekkel és a 
tájékoztató feladatoknak megfelelő felszerelés­
sel kell rendelkeznie. Amig ezeket a fenntartó 
szerv nem biztosit ja, addig a könyvtár nem kap 
állami támogatást. Az NSZK-ban ugyanis a könyv­
táraknak csak egy része állami. A többit külön­
böző testületek, esetleg magánosok tartják fenn, 
Ha nem felelnek meg a fenti normátivóknak, nem 
tekintik őket könyvtárnak és nem kapnak állami támogatást.

Az állami támogatás merték©! az állomány­
beszerzési összegnek legalább 40/á-a, a személy­
zet fizetésének 50,<i.a, a könyvtárópitási költ­
ségeknek legalább a 40/o-a.



A másik érdekes dolog számunkra: minden 
könyvtár számára meg van határozva az évi ál­
lománybeszerzési összeg éa az évekre előre be­
tervezett állományfejlesztési norma /hány kö­
tetre kell a könyvtár állományát fejleszteni 
egy, öt5 tiz év alatt/. A németek ezt az elő-, 
irányzott állományt ,,Soll-Bestand,,-nak hívják. 
Állami támogatást csak az a könyvtár kap, amely 
a meglévő állománynak /"Ist-Bestand"/ legalább 
a 12%.át, a több évre előirányzott állománynak 
lega?ább 3%-át beszerzi évente,.

Még érdekesebb és ennél sokkal részlete-psebb adatokat közöl egy kanadai brosúra. Mon­
danivalója a következő kérdésre ad választ:

Milyen legyen a kórházi orvosi könyvtár?

A kanadai kórházi szövetség /Canadian Hős- 
pital Association/ megbizta Beatrix H.Robinow-t. 
a McMaster ISaiveraity orvosi könyvtárosát, hogy 
vezérfonalban foglalja össze a könyvtári tenni­
valókat olyan személy részére, aki megbízásáig 
nem volt hivatásos könyvtáros, nincs se tapasz­
talata, se gyakorlata, de rábizzák a kórházi or­
vosi könyvtár létrehozását és működtetését.

A kiadvány számunkra több szempontból is 
tanulságos. Előszöris: még mindig vannak olyan 
intézményeink, amelyek "tiszta lappal" indulnak, 
napjainkban szerveződnek, a könyvtár létrehozá­
sával megbízott személynek pedig se képesítése,
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se gyakorlata. Mit kell tudnia a kanadai könyv­
tárkezelőnek? Látni fogjuk, hogy lényegéten 
ugyanazt mint egy magyarországinak. De számunk­
ra a különbségek ismerete is hasznos. Másodszor 
a kiadványban vannak egyszerű, ügyes, követés­
re méltó módszerek. Harmadszor, de nem utolsó 
sorban? a kiadvány berendezési, tárgyi és sze­
mélyi normákat is közöl, ezekkel az adatokkal 
pedig köztudomásúan nem bánik bőkezűen a szak- 
irodalom.

Mit kell tudni & könyvtár megszervezésekor? ‘

Azt, hogy szükség van könyvtári bizottság­
ra,, költségvetésre, személyzetre, helyiségekre, 
berendezésre, állományra, gépekre, eszközökre 
/figyeljük meg a sorrendet!/. Kanadai kolléga­
nőnk pontosan megmondja; hol, miből, mennyire 
van szükség. Lássuk;

A könyvtári bizottság álljon $-4 orvosból, 
ezek egyike a bizottság vezetője, a könyvtáros 
a bizottság állandó tagja és jegyzőkönyvvezető­
je.

A bizottság feladatai;
1. Tanácsadás, különös tekintettel az ál­

lománybeszerzésre
2. Részt vesz a könyvtár használati sza­

bályzatának összeállitásában
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3. Összekötő szerepet tölt be a kórház 
dolgozói és a könyvtár között

4. Támogatja a könyvtár céljait és törek­
véseit.

A bizottság titkára a könyvtáros, aki felelős 
a könyvtár működésére vonatkozó minden fel­
jegyzésért és beadványért.

A bizottság tartsa üléseit rendszeres idő­
közökben;, az ideáliss havonta egyszer.

Az éves költségvetés összeállításánál gon­
dolni kell

a/ könyv- és folyóiratrendelésre 
b/ folyóiratok köttetésére 
c/ könyvtári felszerelésre /speciális Író­

gép, sokszorosító készülék stb./ 
d/ speciális könyvtári papirnemüre és író­

szerekre.
A költségvetést a könyvtáros készítse el 

és terjessze a könyvtári bizottság elé.
A kifizetések a kórház pénzügyi részlegére 

tartoznak, a könyvtáros azonban mindenképpen ve­
zessen feljegyzést a már elköltött és a lekötött 
pénzről, a következőképpen!
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Dátum Megnevezés összeg 0 .

Ax

Ökbo 80 Könyv 432 o'

folyóirat elöfi~ 
zetés megújítása 1526—

Okto 24. üj folyóirat 
előfizetése 142 —
összesen: 4J20 1668 —

Nov.

így a könyvtáros mindig tud,la,, mennyi pénz 
áll rendelkezésére,, A könyvtárosnak ezt tudnia 
is kell. Mindig. Naprakész feljegyzés alapján..

X
A a kifizetések 

B = lekötött összegek
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A kórházi könyvtár személyzetére vonatkozó 
normák

3 0 0
ágyig

301-300
ágyig

3 0 1 - 1 0 0 0
ágyig

iooo ágy
fölött

1 könyv- 1 könyv- 1 könyv- 1 könyv-
táros táros táros táros

1 gépiró 1 segéd- 2 segéd-
adtai- könyv- könyv-
niszt-
rátör'

táros
1 gépiró 
^admi­
niszt­
rátor

táros
1 gépiró 

admi­
niszt­
rátor

Ha a könyvtár hosszú ideig tart nyitva, 
minden kategóriába vehetők fel részidősök,,

Robinow az alapadatokat egy -amerikai kiad­
ványból veszio /Akit érdekels tfoited Veterans 
Administration. Department of Medicina and Sur- 
gery„ Planning criteria fór medieal facilities* 
M-7° Part 1. Chapter 17. Library Service„ Máj. 
26o 1964,/ Az Egyesült Államok könyvtáraiban 
esek a könyvtárosok a betegkönyvtár munkáját ifi 
ellátják.

Helyiség

Az orvosi könyvtár részére a "betegektől 
távol eső, mégis központi helyet kell kisze­
melni" .



1. A könyvtári tér magában foglalja: a 
könyvespolcokat, amelyeket az olvasói tér leg­
fontosabb részében helyeznek el® A raktári részt 
és az olvasói teret néha külön helyezik el, sok­
kal vonzóbb azonban, ha az olvasói teret köny­
vespolcokkal osztják "félig-elkülönitett” fül­
kékre, amelyekbe asztalokat és székeket helye­
zünk.

2. Dolgozószoba a könyvtáros részére
3. Raktárhelyiség duplumok és ritkán hasz­

nált anyagok részére.
Mennyi a szükséges állomány?
/kanadai állománynormák/

100-300 301-600 600 ágy
ágyig ágyig fölött

Induló könyv- 300 mü 500 mü 600 mü
állomány beszer- beszer- beszer-

zése 3 zése 5 zése 5év alatt év alatt év alatt
Évi beszerzés 50 mü 75 mü 100 mü
Folyóirat
/kurrens f.i./ 35 75 125
állomány /kö-tetben/ 70 150 250/évente/ /évente /évente/

700 /10 1500 /1 0 2500 /10év alatt/ év alatt/ év alatt/
Teljes állo­
mány 13 óv

1500 egy­ség 2750 4100
alatt
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1 0 0 ^ 2 0 0 301-600 600 ágy
ágyig ágyig fölött

A szükséges 
olvasói férő­
helyek száma

10 ülő­
hely

3 0 ülő­
hely 50 ülő 

hely

Dolgozószoba
térsége

kb 50
_2m

kb 60-70
2m

kb loo
Bl2

A polcozást 15 évre előre tervezik /30 fo-
lyócm-re.10 könyvet, azaz 1 polcfolyóméterre 30 
könyvet/. A folyóiratokat tárlón kell elhelyez­
ni ferde polcokra* Mintegy 30 folyóméteren 120 
folyóirat "állítható ki".

Az olvasóasztalok között legyen kb másfél 
méternyi hely. Ha az asztaloJmak csak az egyik 
oldalára teszünk széket, a két asztal között e- 
legendő 100-120 cm helyet hagyni. A fal és az 
asztal közötti távolság lehet ugyancsak 100-120 
cmf kivéve, ha a fal bepolcozott, ebben az eset­
ben 150 cm távolságot kell hagyni..A kis aszta­
lok népszerűbbek, mint a nagyobbak. Egy-egy ol-pvaséra mintegy 10 m szükséges területet számíta­
nak.

A felsoroltakat minimális normáknak tekin­
tik.
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Berendezés

Közönség-övezet'

1. Kölcsönző pult katalógusdobozokkal az 
olvasóteremben, Íróasztal és szekrény a 
prézens állomány számára®Polcok a visszahozott könyvek részére 
Könyvkocsi

2. Kátalógusszekrény /mindenféle stílusban 
kapható, Hobinow a szabványos méretű szekrényt ajánlja, mert az 5 fiókos 
részletekkel bővíthető® A kanadai kór­házi "középkönyvtárak” részére a 15 fió­
kos katalógusszekrényt tartják a leg­
megfelelőbbnek, mert abban 15.000 kata­
lóguskarton elfér.

3. "Index-asztal": egy hosszú asztal, kö­
zépen kettős polccal az Index IJedicus 
és más mutatók és bibliográfiák részé­
re. Az asztalon feltétlenül helyet kell 
hagyni azokra az alkalmakra, amikor az 
Indexben keresni kell.

4. Hirdetőtábla jól látható helyre. Ide ke­
rül az uj könyvek vagy folyóiratok jegy­
zéke, könyvtári szabályok, hírek stb.

5. Irattartó szekrény /nem katalogizált 
prospektusok részére/

A könyvtáros munkaszobája
1. íróasztal a személyzet minden tagja ré­

szére-  2
2. Kezelőasztal könyvek, folyóiratok állo­

mányba vételére, köttetés előkészítésé­
re, szerelésre stb. Javasolt hossza 2,5 méter
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6 részes polc katalogizálandó könyvek részére
4. Szekrény papir és Írószer részére
5. Dupla katalogusdoboz helyrajzi kataló­

gus résiére
6. ffolyó ir atny ilvánt art ó "berendezés, Jav ác­

solják a fejléces alhelyezést biztositó 
kardexet vagy kardexszerü szekrénykét.

7« Kis szekrény az irattár részére
8. Könyvkocsi. A könyvtáros munkahelyisé­

gében" kettőre van szükség. Készülhet 
fémből vagy fából, lehet'egy, vagy két rekeszes.

ffelszerelés

1. írógép. Ka a könyvtárnak csak egy Író­
gépe vani azt mozgatható állványra kell 
helyezni. Nagyobb könyvtárnak feltétle­
nül két írógépre van szüksége.

2. Sokszorosítógép könyvlisták, jegyzőköny­
vek stb„ sokszorosítására. Ha az nincs, 
a 'könyvtárnak legyen rá lehetősége
hogy a kórházban valahol sokszorosíthas- 
•son. Szükségesnek tartják azonban, hogy 
a könyvtárnak legyen fényképezési eljá­
rással működő másológépe, mint például 
a Xerox 914, amely külön lapokról éppen 
olyan jól másol szöveget, mint könyvek 
egyes oldalait.

3* Papir-kosár minden könyvtári dolgozó 
számára egy-egy és kettő az. olvasói tér­
be. Hamutartók is szükségesek. Ha a 
könyvtári ügyrend megengedi, hogy az ol­
vasók az olvasói térben dohányozhassanak;

-  50  -



oda is kell stabil, nagyméretű hamu­
tartókat tenni.

4. Karosszékek az indexek, a katalógusok 
és a fali polcok mellé.

Talán primitivnek is tartjuk, hogy erről 
szót ejtsünk, pedig a jó szervezéshez hozzátar­
tozik, hogy körültekintő legyen. Nézzük meg,

mi a papir- és irószerszükséglete /előirós 
szerint/ á kanadai könyvtárnak.

Jól szervezett intézményben dolgozó és gondos 
kanadai kollégák induló -és egyúttal állandó 
készlete a következő

5000 db katalóguskarton
5000 " folyóirat nyilvántartó karton
1000 " rendelőlap
1000 ” könyvsarok
1000 " könyvkártya
1000 " ragasztós cimke raktári jelzetek 

feltüntetésére
3 garnitúra abc-választólapokból 
1 kapcsos jegyzettömb cserélhető la­

pokkal
1 db betüfestő felszerelés, betüsablon könyvtári ragasztószer

"javitószalag" elszakadt könyvlapok 
megragasztásóra '
füzőgép, xüzőgépkapocs, olló, tulaj­
donbélyegző, 5 dátumbélyegző, bélyeg 
zőpárna
lyukasztógép /bárom lyukas, 1 lyukas/

2 doboz polc-jelzet tartó 
könyvtámaszs 4 tucat kicsi, 1 tucat 
nagy.

Ismételjük: nem ez a szükséglet, ez az állandó 
készlet.
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Követésre méltó gondossággal összeállított 
jegyzék - sokat tanulhatunk 'belőle* Xgaz£ a le­
hetőségek is követésre méltók volnának* De isme­
rünk néhány hazai orvosi könyvtárost9 ©ki könyv­
tárát hasonló gondossággal szerelte fel - és a 
lehetőségeket is megteremtette magának* Az ideá­
lis az volna, ha minden könyvtáros hasonló gon­
dossággal szerelné fel a rábízott könyvtárat, a ' 
fenntartó intézmények vezetői pedig mindezt ter­
mészetesnek t ártanák*
Mindez semmi különös,, Mégis milyen tanulságos.

Források?

1. Grundsátz© und Normen für díe Biicherei-Ge- 
setzgebung. Berlin, 1970. Deutscher Büoherei- 
verhand. 12 p0 ■

2. RobinowsBoHo ? Outi iné fór the organization 
of hospital librarieso Toronto, 1967, Oana- 
dián Hospital Association,, 96 p„

Szépésíné dr Benda Mária
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FORDITÓKALAUZ

Tamóczi Lóránt i Pordltókaiauz. A  szakirodalmi fordítás 

elmélet© és gyakorlata, Budapest, 1966, Közgazdasági 
és Jogi Könyvkiadód 529 .p.

Jobb későn, mint soha! Egy évekkel ezelőtt meg­

jelent könyvre hívjuk fel ezúttal könyvtárosaink figyelmét, 

mert e mii tanulmányozása nagy segítséget jelent a do­

kumentációs és a tájékoztató munkában. Ez a könyv az 

utóbbi fél évszázad első jelentős és  szé les  alapokon nyugvó 
magyar fordítástudomány! munkája. Valójában túl is terjed 

a szorosan vett fordítástudományon, mert több, a nyelvé­

szettel foglalkozó fejezet® van, ezek a fejezetek termé­

szetesen a fordítások elkészítés®, helyessége szempont­

jából tárgyalják a nyelvészet egyes kérdéseit

Tamóezi könyve három részre tagolódik: az alap­
fogalmakkal, az általános fordítástudománnyal és a külön­
leges fordítástudománnyal foglalkozik egy-egy rész. A  

könyv ismertetése nehéz feladat elé állítja a recenzenst, 
mert az egyes részek is, a részeken belüli egyes feje­
zetek is oly érdekesek, annyira korszerűek és oly sok 

újat mondanak, hogy az ismertetésből -  ha még oly ter­
jedelmes volna is -  nem lehet megismerni a könyv teljes 

mondanivalóját így hát beérjük azzal, hogy az egyes ré­
szekből kiragadunk néhány érdekes témát -  mintegy Íze­
lítőképpen.
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A z  alapfogalmak

Azt gondolná az ember, hogy a fordítástudomány 

uj disciplina. Mér a bevezetésből kitűnik, hogy mennyi­
re nem az 2 Hiszen köztudott dolog, hogy már az ókor­
ban sok munkát lefordítottak /a híres rosettei kő Is for­
dítás, ebből fejtettél': meg az egyiptomi hieroglifikus Írást/, 
és még többet fordítotok a középkorban. A zi azonban 

valóban kevesen tudják, hogy a ókortól napjainkig nem 

egy kiváló tudós irt arról, hogy hogyan kell fordítani -  

vagyis megalapozták a fordítástudományt A  szerzők kö­
zött szerepel Cicero, Quintus Horatius Placcus, Hiero- 
nymus, Dante és sokan mások. Estienne Dolet 1540-ben 

irt szabályai ma is érvényesek, érdemes idézni:
"A z  első: a fordítónak tökéletesen tisztában kell 

lennie a fordítandó munka tárgyával és tartamával. A  

második: A  fordítónak tökéletesen ismernie kell a nyel­
vet, amelyikből íordit, és ugyanilyen szintű ismeretekkel 
kell rendelkeznie abban a nyelvben is, amelyikre fordít 
A  harmadik szabály: nem szabad a szó szerinti fordítás 

szolgaságéba süllyedni, Ha valaki mégis ezt tenné, az 

csak szellemi szegénységét és tökéletlenségét bizonyí­
taná..... A  negyedik szabály: a fordító tartózkodjék a  

kevéssé ismert kifejezések használatától. A z  utolsó, az 

ötödik szabály a  fordítós tisztái, elegáns nyelvezetére, a  

szavak helyes kapcsolására vonatkozik...."
Hazánkban Pázmány Péter, Batsányi János, Kazinczy 

Ferenc és sokan mások adtak hasonló tanácsokat a  for­
dítóknak. Korunkban Kosztolányi, Szabó Lőrinc, Vas Ist­
ván és Somlyó György idevágó tanulmányai Jelentenek út­
mutatást. 54 -



Persze, hogy tudjuk; kevés fordító felel meg a 

Dolet megfogalmazta és az újabb követelményeknek,, le­

het mondani, csak a miíforditők. A  szakfordítók közül . 

kevesen érik el a  kívánatos műfordító színvonala'5 és 

ennek nem kis mértékben az az oka -  amint arra T a r- 

nóczi & könyv első részében sok érdekes adattal rámu­

tat =>, hogy a  fordítósok volumene hallatlan mértékben 

növekszik az utóbbi évtizedekben, Hazánkban például 

1960-ban 28 500 közlemény fordítását jelentették be az 

Országos Műszaki Könyvtár és Dokumentációs K özpon t 

ba, A zó ta  ©z a volumen bizonyosan legalább megkétsze­

reződött, Hol van ennyi jó fordító ?

De a fordítós tudományát el lehet sajátítani, igaz 

nagyfokú lelkiismeretesség és szorgalom kell hozzá -  

no meg valamelyes tehetség is. A  könyv célja éppen az, 
hogy ebben legyen a fordítók és tolmácsok /mert hiszen 

a tolmácsolás is fordítás/ segítségére.
A  könyv első részében terjedelmes nyelvtudomá­

nyi fejezetek vannak. Érdekes a rétegnyelvi tagolódást 
bemutató beosztás, ©melyből kitűnik, hogy a fordítónak 

az adott két nyelven belül is mennyi mindent kell tudnia;

Irodalmi nyelv

költői nyelv 

a próza nyelv® 

a  ponyva nyelve

köz; nyelv

társalgási nyelv
népnyelv
argó

szaknvelv

tudományos nyelv 

szakmai nyelv 

zsargon

A z  orvosi szakfordító természetesen akkor fordít 

hűen, ha a tudományos vagy szakmai szak “-zsargonban
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irt közleményt az azonos "nyelvre" fordítja le. Ez per­
sze már finomság, ez már szakmai műfordítás volna.

Figyelembe kell venni a  nyelvek fejlődését is. Az. 
angol nyelv jónéhány kifejezése mást jelent az angol, áss 
amerikai vagy az ausztrál nyelvterületen. G-CB0 Shaw mond­
ta egyszeri "A z  angolokat és az amerikaiakat nem vá ­
lasztja el más mint a  nyelv." Ugyanez vonatkozik a fran- 
ciaországi és a  kanodé, francia nyelvre,. De a  németek 

sem beszélnék "egy nyelven", ©ok kifejezés más svájci­
ul, osztrákul, bajorul vagy poroszul, A z  autós íurfsfcán&k 

például Franciaországban "essenee"-*, Svájcban azon­
ban "benziné"-* kell kérni, ha-"tankolni akar. Belgiumban 

Mába keresi a franciául "klosque^'-nak nevezett újság­
árus bódét, mert azt ott "aub©tte"-nek hívják,

És tudni k©12„ hogy vannak bizonyos furcsa kifeje­
zések, amelyeket nem szabad sző szerint fordítani. A  

német Pechvogel nem szurokmadár, hanem szerencsétlen 

fickó. /Egy hozzánk beérkezett fordításban olvastam s "a  

gyesraekek vak tehenet játszottak". A  német "blinde Kuh" 
ugyanis a  szembekötősdi./

A  szemantika vagy jelentéstan foglalkozik a  szavak 

jelentéstartalmának vizsgálatéval. Nos, a  fordítónak jó 

szemantikusnak kell lennie.
A  szemantikai elemzés alapja: a  valóságtartalom. 

Tamóczi többek között két fő sörféleség különféle nyel­
vek szerinti elnevezésével mutatja be azt, hogy azonos 

valóságtartalmat más-más nyelv más és másképpen fejez 

ki.
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barna sörvilágos sör

oroszul: szvetloe /világos/ pivo 

francia: biére blonde /szőke/ 

németül: helies /világos/ Bier 
olaszul: birra chiara/világos/ 

angolul: pale /sápadt/ beer 

spanyol: cerveza pálida /sápadt/ 

cerveza dara  /tiszta/

esomoe /fekete/ pivo 

biére brune /barna/ 

dunkles /sötét/ Bier 
birra scura /sötét/ 

dark /sötét/ beer 

cerveza negra /fekete/ 

cerveza oscura /sötét/

D© az angol a világos sört általában ale»nak, a barnát 
stout-nak vagy portesvnek mondja,' a belga-francia pedig 

export-nak illetve scoich-nak. A  sört tehát nem csak meg­
kapni probléma /nyáron/, hanem lefordítani is.

Általános fordítástudomány

"A  fordítás jobbára kompromisszumokat, illetve több 

lehetőség közötti választást tételez föl" -  idézi szerzőnk 

az egyik német forditástudoményí munkát. És ez igy is 

-van. Nem mindig van meg a magyar nyelvben egy idegen 

nyelv szavának a pontos egyenértékűje -  és viszont. 
Ilyenkor lép előtérbe a szemantika: a  valóságtartalmat 
kell a fordítónak visszaadnia. Előfordulhat, hogy több 

szóval, esetleg egész mondattal kell kifejezni azt, amit 
a másik nyelv egyetlen szóval fejez ki. Különösen vonat­
kozik ez történelmi vagy földrajzi fogalmakra, amelyekhez 

sok minden tapadhat -  és ezt a fordítónak tudnia kell 
és vissza is kell adnia, ha ki akarja fejezni a szerző 

gondolatait. "A z  aradi tizenhárom" kifejezés idegen nyelv­
re fordítva semmit sem mond az angol vagy a francia ol-
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vasónak. Ugyanígy nem mond nekünk semmit a  lengyel 
szövegben szereplő "Grunwold" -  amely az itt lezajlott 
csata reminiszcenciájaként a  német hódítással szemben 

való ellenállást fejezi ki. De tudni kell azt is0 hogy az 

olasz neíole nem csak születésnapi hanem karácsony is, 
viszont a magyar karácsonyfát Angliában a fagyöngy he= 

lyeflesitL És hogy a karácsonynál maradjunk: hogyan ér­
ti meg a "fehér karácsony" szó szerinti fordítást Földünk 

déli féltekéjének lakója, ahol a karácsony nyárra esik 

/pláne, ha olyan országról ven szó, ahol sohasem hull 
a hó/?És egy pikánsabb példa A  szovjet "Szállnak at
darvak" c. film címét hazánkban /egy idegenforgalmi tá ­
jékoztatóban/ "Les grues s ’envolent"-re fordították, hiszen 

a  grue franciául darut jelent De a francia köznyelvben 

a grue-nak egy másik jelentése dominál: az utcasarkon 

álldogáló örömlány a párizsi vagy a  marseillei "grue".
A  francia turista elmegy a moziba -  azonban egészen 

mást kap, mint amit vár. /Persze kitűnő filmet kap azért/
A  fordítónak tehát a  szemantikán kívül logikus gon­

dolkodását is használnia kell. No és a dokumentációját 
Szótárak, értelmező szótárak, földrajzi lexikonok /pt 
Cambridge van Angliában is, az U SArban is,’ és nem 

mindegy, hogy melyikről vart szó, de számtalan Ilyen ket­
tős földrajzi elnevezés van/, életrajzi lexikonok stb. A  

fordító minden Olyan kifejezést, amelyet nem ismer egé­
szen pontosan, keressen meg a kiindulási nyelv /amely­
ről fordít/ és a célnyelv /amelyre fordít/ értelmező szótá­
rában.

Tamóczi ebben a részben foglalkozik a  fordítás 

módszertanával és meghatározza a fordító munkájának
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szakaszait. A  lényeg: a lefordítandó szöveget előbb el 
kell olvasni, majd fel kell készülnie? a fordítóshoz / a  

megfelelő segédkönyvek, dokumentáció előkészítése/, elŐ- 
zetesen ©1 kell dönteni© bizonyos kérdéseket /pl: átszed 

nitjai-e az idegen mértékegységeket vagy sem/, azután, 
hozzáfog a  fordításhoz,, amelyet annak elkészülte után is­
mét gondoson elolvas, kijavít /stiláris Javításokra több­
nyire ekkor kerül sorf és végül letisztáz, Tamóczi azt 
tanácsolja, hogy a címet és a tartalomjegyzéket mindig 

utoljára fordítsuk le, mert akkor már tudjuk, hogy mit. öl­
kor a szerző mondani a címmel és a fejez,et elmekkel,

A  mi szakfordítóink jelentős részének egyik leg­
nagyobb gyengesége az, hogy ez idegennyelvü szöveg 

szavainak a sorrendjében fordítanak. Pedig a magyar 
mondatszerkezet más mint a német vágj!’ az angol. Egy 

egyszerű példás a  német "ich sah @s" tőmondat nem for­
dítható úgy, hogy “én láttam azt", a  helyes fordításs 

"láttam". Mert e z  "én láttam" már kiemelést jelent, amit a  

ménét Így fejez ki: "ieh seiber sah es" vagy "leh selbsi 
habé es gesehen". Vagy: "Er beschoftigte sich mit dér 

Politik" -  és angolul: WH© was engaged In politics", ezt 
nem szabad úgy fordítani, hogy "foglalkozott a politiká­
val", hanem csak "politizált?.

Tamóczi óva int attól, hogy a nálunk nem haszná­
latos elmeket és rangokat lefordítsuk, Helyesebb ezeket 
eredetiben meghagjmi és lábjegyzetben megmagyarázni. 
Némelyiket lehet "magyarítani". Például a francia préfet 
lehet prefektus, de nem lehet főispánnak fordítani /sem 

megyei tanácselnöknek/, mert a hatásköre más. Nekünk 

elsősorban a külföldi tudományos fokozatokkal és egyetemi
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rangokkal -vannak problémáink. Egyetértünk Tamóczi ja ­
vaslatával: az UNESCO-nak kellene egy olyan szótárt 
kiadnia, amelyben az egyetemi cimek és rangok, a  tudó- 
mártyos életben használt fokosatok ekvivalenciái megta­
lálhatók lennének.

Ugyancsak nem kell lefordítani földrajzi, éghajlati 
és bizonyos néprajzi kifejezéseket /fjord, számum, kimo- 
nó, stb./. No és persze a személynevek l Beethoven La­
jos ~ egyszerűen rémes, ezt nem is olvashatjuk általán 

bán, d© azt igen, hogy Shakespeare Vilmos. A z  idegen 

nevekben előforduló von, van, de, of stb,. viszonyszókat 

meg kell hagyni, ment he. ezeket elhagyjuk, akkor úgy" 
járunk el, mintha Rákóczi helyett Rákócz-ot imánk.

Persze, minden fordító kialakítja ez egyéni munka- 
módszerét. A  gyakorlott és egyetlen /esetleg sziikebb/ 

szakterületen működő fordítónak nincsen szüksége arra, 
hogy a fent javaslóit munkamódszerek menetében dolgoz­
zék. A z  ilyen fordító egyenesen "gépbe" fordíthat vagy 

diktálhat. Ilyen fordító azonban nem sok van. A  beleélés 

mindenképpen alapvető követelmény: "Egyetlen orvosi, 
jogi vagy műszaki szöveg sem fordítható le jól a  tárgy­
ban és a nyelvezetben való alapos előzetes elmélyülés 

nélkül" -  állapítja meg Tamóczi. A  fordítói gyakorlat és 

& fordítói szakosodás legnagycbb eredménye az, hogy a  

gyakorlott szakfordító "egyenesben" is jobb fordítást ké­
szíthet, mint a kevesebb gyakorlattal rendelkező és min­
denféle szöveget vállaló "univerzális" fordító. És éppen 

a kevés gyakorlattal rendelkező fordítókra jellemző -  a  

ni tapasztalataink szerint hogy minden szöveget vállal­
nak, mert maguk sem látják még tisztán a követelményeket és 

a nehézségeket
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A  könyvtárosok körében bevett fogalom a "passzív 

nyelvismeret". E fogalom egyik meghatározása a  követ­
kezői M passzív az a  nyelv, amelyet valaki sem Írásra,, 
sem beszédre nem használ rendszeresen". Egy másik 

meghatárbzás szerint a passzív nyelvismeret elégséges 

a  megértéshez,, de nem elégséges a kifejezéshez. Ez 

utóbbihoz már aktív nyelvismeret szükséges, A  fordítás­
hoz óitalában mindkét nyelv aktív Ismeretére van szük­
ség, Sajnos,,- a mi hálózatunkban működő könyvtárosok 

legnagyobb részének csupán passzív nyelvismeretei van­
nak. Sokat kell tehát tanulniuk ahhoz., hogy fordításra, 
tolmácsolásra vállalkozhassanak -  pedig ez hozzátartót* 
zik a sz&kkönyvtáros munkájához, legalábbis bizonyos 

zimvonalon felül. De elengedhetetlen a tárgyismeret is, 
amely gyakran átsegíti a fordítót a  nyelvi elemzés "holt­
pontjain'', Egy lefordithatatlannak tűnő kifejezést megold- . 
hat a  fordító, ha temert a  szakterületet, a  szöveg hátté­
réi, M ég a szöveg Írója által elkövetett hibát is kijavít­
hatja igy„

Különleges fordítástudomány

Ebben a részben az elemtannal és a szótannal, a  

szerkesztéstannal és a stilisztikával foglalkozik a könyv 

szerzője vagyis ez a  rész lényegében "alkalmazott nyel­
vészet", Itt szerepel a fordítók számára is oly sok prob­
lémát jelentő -  mert egyre változó -  helyesírás. A  He­
lyesírási Tanácsadó Szótár sok élcelődés és vita forrása. 
Ugyancsak sok vita tárgya az átírás vagyis a transzlite- 
ráció. A  Nemzetközi Szabványügyi Szervezet a  betű
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szerinti átírást javasolja, hazánkban -  mint sok más or­
szágban is -  a hangzás szerinti /fonetikus/ átírás a  

szabály, ámbár tulajdonképpen nem is lehet beszélni a 

gyakorlatban teljesen bevált átírási szabályokról. A. fo­
netikus átírás azonban sok galibát okoz a fordítóknak, 
elsősorban az orosz nyelvű szövegek magyarra fordítá­
sakor. A s  oroszok is fonetikusan imák át, ezért példá­
ul a nyugati tudósok neveit gyakran valóságos művészet 
azonosítani. És nem is csak a nyugatiakét, hanem a ke­
letiekét /japán, hindu stb./ is.

A z  Idegen nyelvek csaknem kivétel nélkül három 

nemet /him-, nő-- és semlegesnem/ ismernek. A  fordítónak 

jól kell tudnia azt, hogy egyes szavak lehetnek himne- 
müek Is és nőneműek is /dér Gehilfe és die Grehilfin “ 

segéderő/, amely esetben sokszor a ragozásból derűi 
csak ki, hogy női vagy fér® segéderőről van szó. Oly­
kor a  nem változásával megváltozik a szó jelentése? le 

eentrai a telefonközpont, la centrale =■ erőmű /francia/;
11 cameraáa & bajtárs, la camerata *=> hálóterem /olasz/; 
dér Bee ■=> tó, die See «  tenger /német/, stb. Van olyan 

szó, amely csak többesszámban használatos, természete­
sen ^yesszám ban fordítandó /gallows >=> akasztófa angolul 
és nem akasztófák/ és van olyan, amelyiknek más & ne­
me egyes- és többesszámban /un bel orgue és les gran- 
des orgues => szép orgona és nagy orgonák franciául/.

Tamóczi ebben a részben is felsorol jónéhány pél­
dát arra, hogy a valóságjelentés nem azonos a szósze- 
rintíséggel. A  német Weihnachtsmann nem karácsonyi em­
ber, hanem Mikulás, esetleg télapó. De ugyanezt jelenti 
az ugyancsak német dér Nickel vagy dér Nickelmann,
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ami tehát nem nikkelt jelent A  Sandmann a német tele­

vízió népszerű TV-mackója, ő jelenik meg az esti mese 

előtt Sandmann szó szerint "homokember", mert homokot 
szór a gyermekek szemébe, ettől dörgölik álmosan a sze­
müket Helyesen álomapónak lehetne fordítani, de fordítot­
ták homokozó embernek, sőt homokosnak is -  ami bizarr 

eszmetársitásm adhat alkalmai,
Galibákat okozhat a poüv&lencia, a formailag azo ­

nos szóalakok eltérő jelentése. Ilyen a magyarban a vár, 
a csap, stb, A z  angol rush nem csak vörös kiütést és 

elpirulást valamint rohamot jelent /orvosi szövegekben/, 
hanem nádat, sietést, csúcsforgalmat és sok mást is.

Ismerni kell a jelentését tételt és a jelentéstapadást 
Is, Ha azt mondjuk "kérek egy duplát", mindenki tudja, 
hogy feketekávéról van szó, A  német egyszerűen üvege­
ket /Gl&ser/ mond szemüveg helyett, A  Fehér Ház & 

washingtoni Capitoliumot jelenti.. A  londoni Strand pedig 

nem a Themse partját, vagy valami strandfürdőt jelent, 
hanem a legfelsőbb bíróságot, amely ott áll.

Érdekes jelenség az, amelyet "hamis barátnak" lehet 
nevezni. A z  idegenből átvett kifejezésekről van szó, ame= 

íyeknek a jelentése azonban megváltozott. A  "bar" szó 

például miniden európai nyelvben mást és mást jelent,
Anit mi itthon bornak mondunk, az Angliában nighfc-club, 
Olaszországban eszpresszó, Franciaországban ivó, stb,
A  magyai szmoking is Ilyen hamis barát, mert Angliában 

dlnner-jacket, az USA-ban pedig tuxedo. A z  angol smo- 
king-jacket az a házikabát A  hamis barátók tehát a nyel­
vészetben is becsapják az embert.
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Számtalan érdekesnél érdekesebb példát sorol fel 

a könyv a magyar nyelvtan egyes elemeivel kapcsolat­
ban, hogy a fordító hogyan ügyeljen a tárgyas és tán-, 
gya&lan Igék valamint a többi igetópus és igealak hasz­
nálatára, a szókapcsolatokra, a szórendre, stb.

Befejezésül idézzünk még néhány mulatságos pél­
dát "A  félreforditésok" c, fejezetből, /A félreforditások 

igen érdekes orvosi vonatkozásairól dr Perényi László 

főorvos irt cikket "Nyelvi félreértések -  orvosi fogalmak" 
címmel az Orvosi Hetilap X9?0, évt 24. számában. E 

közleményre külön is felhívjuk olvasóink figyelmét!/
Das JUngste Gericht •» utolsó Ítélet helyett "a  lég­

ig abb bíróság'*.
Capo basso ■ tengerbe nyúló szárazföld kiszögelés 

helyett "Basso hegycsúcs".
Karinthy humoreszkje /egy Ady vers fordításai/ jut 

eszünkbe egy, a  mull században megjelent angol nyelvű 

magyar vers antológia egyik kitételéről /a magyar verse­
ket németből fordították angolra/, amelyben a magyar "an­
gyali orcád!' kifejezést németre "dein englisches Bild"-re 

fordították, hogy végül "your english picture" formájában 

jelenjék meg, ami viszont azt jelenti, hogy "az ön angol 
festménye."

A  múlt század végén lefordították franciára a  ma­
gyar büntetőtörvénykönyvet. A  "szeretetház"-at maison 

d’amour-nok fordították, ami viszont nyilvános házat, bor­
délyházat jelent. Érdeklődtek is, hogy miért akarják Ide 

küldeni a rászorulókat ?
Érdekes félreforditást követett el a német kémszol­

gálat a  II. világháborúban. Roosevelt és Churchill casa-
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blancai titkos találkozójának a tervéről úgy tájékoztatták 

a vezérkart, hogy az a washingtoni Pohár Házban lesz. 
Cíisa blanca ugyanis fehér házat jelent.

A z  angol postaügyi miniszter elnevezése Postmas- 
tér G-eneral. A z  csak természetes, hogy "íőpostemester'- 
nek fordították magyarra,

De az is megtörtént, hogy az orosz gmzovoj dvi- 
zsenie-t, ami teherémforgeűmat jelent, grúz forradalomnak 

fordították magyarra, mert a dvizsenie azt is jelenti, hogy 

mozgalom, sőt azt is, hogy forradalmi mozgalom.
A  német blinder Passagier-t /• potyautas/ "szóhüen” 

vak utasnak fordították le.
Egy hir a ü. világháborúból? "A  műszaki alakulatok 

tábornoka, Jacob, megszemlélte a nyugati erődményrend- 
szert" Eredetiben legalábbis igy hangzott németül. A  M a­
gyar Távirati Iroda fordításában igy változott a  hir;
Pionír Jakab tábornok meglátogatta a nyugati földhány ást" 

Néhány újabb tévedés. A  plasztik bomba. A  téve­
dés forrása az, hogy a plasztik vagyis a műanyag fran­
ciául plostilque. De az a francia szó, hogy plastic nem 

ezt, hanem egy erőshafcósu robbanóanyagot /pentritet/ je­
lent, amellyel ezeket a bombákat megtöltötték. A  bombád­
nak tehát semmi köze a plasztikhoz.

És a  légideszant vagy a deszant hadosztály. 
Deszant -  amint az a  szótárban áll -  azt jelenti, hogy ej­
tőernyővel ledobott /ritkábban; hajóból partra tett/. Tehát 
nem légideszant, hanem ejtőernyős alakulat, ejtőernyős 

hadosztály, stb.
X -  X -  X 

X
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Tulaj dóriképpen röviden szerettem volna tájékoz­

tatni olvasóinkat a Fordítókéiauzról -  és ez nem sike­
rűit. Mentségemre szól az, hogy csak Ízelítőt kívántam 

adni belőle -  ez talán sikerült

Rét: dr SZÉKELY Sándor
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Tájékoztató szolgálat a magyar tudományos és
szakkönyvtárakban

EREI Tamásné: Tájékoztató szolgáiét a tudómé nyos és szakkönyvtárakban. /Közreadó 
OSzK Könyvtártudományi és Módszertani 
Központ/, Bp.Népművelési Propaganda Iro­
da, 1969,248,p,6 tc.2? cm. /A Könyvtártu­
dományi és Módszertani Központ Kiadványai 24.ez./

A szerző a hazai könyvtárak és dokumentá­
ciós intézmények tájékoztató szolgálatának hely­
zetét rögzíti, illetve az 1966, és 1969. évi 
felmérések alapján elemzi a jelenlegi tájékoz­
tató tevékenységet, megjelöli a fejlődés várha­
tó irányait, javaslatot tesz a továbbfejlesz­
tés lehetséges módjaira,

Szükebben megfogalmazva: a könyv tárgya 
referensz szolgálatunk eddigi eredményeinek a- 
nalitikus összegezése. Referensz szolgálat el­
nevezésen a szerző a könyvtárban, illetve a tá­
jékoztató intézményben jelentkező, egyedi szak- 
irodalmi tájékoztatási igények kielégítésére 
létrehozott, specifikus szervezetet és annak 
működését biztositó személyi és tárgyi feltéte­
leket érti. E szervezet tevékenységi körébe so­
rolhatók mindazok a tájékoztatások, amelyek az 
Írásos és egyéb források alapján egyedi tájékoz­
tatási igényeket elégítenek ki.
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Az ilyen jellegű szolgáltatások három cso­
portja ismeretese a/ az unQ instrukcióé szol­
gáltatások, ©zt technikai referensznek is szok­
tuk nevezni, b/ ©s©ti /visszakereső/ szolgál­
tatások /adatszolgáltatás, bibliográfiai szol­
gálat, azaz témabibliográfiák/, c/ kurrens, 
egyedi igényt kielégítő szolgáltatások /figye­
lőszolgálat , témafigyelőszolgálat/•

A könyv az un, szétsugárzó tájékoztató.te­
vékenységgel csak érintőlegesen foglalkozik A 

• tájékoztató tevékenységnek ezek a "szétsugár- 
zott" produktumai a dokumentációs intézménytől 
indulnak ki§ mint pl, a referáló folyóiratok, 
tartalomjegyzéksokszorositás stb., a szerző 
célja pedig éppenséggel az, hogy tájékoztató 
tevékenységünket a használók szemszögéből ele­
mezze,

Tárgyalja a hazai referense munka és szol­
gálat kialakulását, elméleti alapjait, az 1956, 
évi könyvtári törvényt, hangsúlyozza ennek je­
lentőségét, E törvény végrehajtásaképpen jöt­
tek ui» létre a könyvtári hálózatok, alakult 
ki a könyvtárügy országos rendszere,, A hálóza­
ti központi katalógusok megvalósulása pl, a re- 
ferenss szolgálat egyik legfontosabb tárgyi 
feltétel© volt» Megalakultak vagy megerősödtek 
az országos szakkönyvtárakban a bibliográfiai 
és dokumentációs osztályok. Ezeket azonban el­
sősorban a szétsugárzó szolgáltatások készítése
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kötötte lee Az eseti visszakereső tájékoztató 
munka továbbra is háttérbe került.
Ennek - a szerző által felsorolt - okai tájé­
koztató tevékenységünk mai, jóval fejlettebb 
állapotában is érvényesek. Tény az, hogy a kur­
rens tájékoztatás eszközeit /kiadványokat/ nagy 
tömegekhez lehet eljuttatni; ©z a tevékenység 
atatiszíilail&g, mennyiségileg jobban mérhető, 
mint az egyedi igényt kielégítő tájékoztató 
szolgáltatások. Végül pedig reális szükséglet 
jelentkezett a hiányzó magyar nyelvű, kurrens 
tájékoztató eszközök létrehozására.
A referenss szolgálat egészében véve a tájékoz­
tató apparátus nagyobb tárgyi és személyi /szel­
lemi/ felkészültségét tételezi fel, eredményei 
ugyanakkor sokkal kevésbé mérhetők, kevésbé 
látványosak.

A szerző az -1966,, és 1969• évi könyvtári 
jelentések alapján vizsgálja, hogy milyen szen= 
vezeti, személyig tárgyi feltételek között 
funkcionál könyvtári tájékoztató szolgálatimé

Az egyetemi, könyvtárak tájékoztató szol­
gálatának fejlesztéséről a szegedi egyetemi 
könyvtár konferencia 1 9 5 9-ben hozott határozat 
tot„ Ennek lényeg© az, hogy az állomány nagyobb 
kihasználtsága érdekében a könyvtáron belül 
szerkezeti változásokat kell létrehozni. Tudo­
mányág! szakolvasótermekre és szakosított ol­
vasó ée tájékoztató szolgálatra volna szüksége
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Néhány «sgy©temi könyvtár elindult a határozat 
megszabta irányba /a Debreceni Kossuth Lajos 
Tudományegyetem Könyvtára/, mindegyiknek fi­
gyelembe kellett azonban vennie sajátos hely­
zetét is.

A szaktájékoztató szolgálat e könyvtárak 
közül esak a Budapesti Műszaki Egyetem Közpon­
ti Könyvtáráéban emelkedett a szervezeti önál­
lóság rangjára, itt kiépítették a. szakreferensi 
rendszert, amely a tudományos tájékoztató és 
bibliográfiai osztály keretében működik, ma 
már az egyetem összes szakának megfelelő terü­
leteken .
Szakreferenseket - nem önálló szervezeti keret­
ben - más egyetemi könyvtár is alkalmaz /Sze­
gedi József Attila Tudományegyetem. Könyvtára, 
gödöllői Agrártud.Egy«Közp,Könyvtára/.
A kisebb személyi és anyagi lehetőségekkel ren­
delkező egyetemi könyvtárakban /köztük vala­
mennyi orvosegyetemi könyvtárban/ a szaktájé­
koztatás kiépítése nehéz feladat0 mert erőfor­
rásaik. a többi egyetemi könyvtár, főképp a mű­
szaki egyetemi könyvtárak lehetőségeihez mérten 
szerények,

A négy nagy dokumentációs központban a re- 
ferensz munka az alábbi szervezeti keretekben 
folyik. Az OWÍKDK-ban az olvasószolgálati osz­
tály végzi a szóbeli tájékoztatást: felvilágosí­
tást nyújt a könyvtár, a katalógusok használa­
táról, élőszóban végzi a szolgáltatások ismer­
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tetésót, ugyanilyen módon segít a szakirodalom 
kiválasztásában is, adatszolgáltató tevékenysé­
get folytat, gyorsfordító szolgálatot tart fenn. 
A szakosított szakirodalmi tanácsadást és for­
dítói szolgálatot külső szakértők végzik, akik 
többek közt a fontosabb területeken, a hét egy 
meghatározott napján szakirodalmi tanácsadói 
"ügyeletét" tartanak.

Az OMgKDK-ban a technikai referensz, a bib­
liográfiai adatszolgáltatás és az irodalomkuta­
tás az Olvasószolgálati Csoport és a Bibliográ­
fiai Csoport szervezeti keretei között folyik.

Az OOKDK-ban az eseti visszakereső tájékoz­
tatás illő mindenfajta, az egyedi igényeket ki­
elégítő tájékoztatást a Dokumentációs Osztály 
végzi.

Az OPK-ban a tájékoztató munka szervezeti­
leg az Olvasószolgálat keretei között folyik. 
Napjainkban inkább a kurrens szakirodalmi tájé­
koztató tevékenységet szorgalmazza a könyvtár.

Nemzeti könyvtárunkban a központi tájékoz­
tató szolgálat az "Olvasószolgálat" része. A 
különgyüjtömények állományából ill. a központi 
katalógusokból decentralizált tájékoztató tevé­
kenységet folytat a könyvtár.

A tájékoztató szolgálat szervezeti adott­
ságaira általában az jellemző, hogy a tájékoz­
tató munka nem folyik önálló szervezeti keretek 
között; az önálló szervezet csak néhány tudomá­
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nyos szakkönyvtárban alakult ki, másutt kiala­
kulóban van.® Sok helyütt a tájékoztatást az ol­
vasószolgálat keretéibe Illesztett önálló cso­
port látja el. A szaktájékoztatást - alkalmi­
lag vagy állandó jelleggel - a külőngyüjtemó- 
nyékben, a dokumentációs és bibliográfiai osz­
tályokén látják el®

A következő munkaszervezeti, fokozat a mun­
kakör ill.- a munkaköri. Önállóság® lőnek lényege 
azs hogy - bár a tájékoztató szolgálatnak nin­
csenek önálló szervezeti keretei - a tájékozta­
tó munka egy vagy több dolgozó. munkatervében ' 
tervezett feladatként szerepel.
Ritkaságszámba megy, hogy a visszakereső tájé­
koztatás ©S3n-egy dolgozó kizárólagos feladata 
legyen® Az általános vagy szaktájékoztató könyv­
táros munkakör© rendszerint igen sokrétű, ősz- 
szetett? un. tiszta munkakörről nemigen beszél­
hetünk,,

A szaktájékoztatók, a szákreferensek mun­
kaköre is rendkívül komplex. A tájékoztatás 
mellett más feladatokat is ellátnak^ résztvesz- 
nek a feldolgozásban /címleírás, katalógusszer­
kesztés/, könyvtárközi kölcsönzésben, bibliográ­
fiákat szerkesztenek, fordítanak, különgyüjte- 
ményeket kezelnek*, témábibliográíiát készítenek, 
résátvesznek a kézikönyvtár összeállításában, a 
piackutatásban^ stb.

A tájékoztató funkciók mellett ellátott e- 
gyéb funkciók nem teszik lehetővé optimális mén-
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tókben az un. "tájékoztatási készenlétet", azaz 
a szakismeretek frissen-tartását, a módszerek 
rugalmas alkalmazását, a pedagógiai és pszicho­
lógiai fogékonyságoto

A könyvtárak egy rész© a személyzethiányt 
külső9 nem könyvtári szakemberek alkalmazásával 
kívánja megoldani. Ilyen, külső szakemberekből 
álló munkaszervezeti forma a szakreferensi rend­
szer is. A szerző részletesen ismerteti az OKDT 
által megjelölt szakreferensi teendőket, ame­
lyek nagyrészt megegyeznek a német szakreferen­
si rendszer követelményeivel. Ez a munkakör is 
túlságosan összetett, nem valószínű, hogy egyet­
len ember az összes részfeladatot ugyanazon 
szinten,és ugyanolyan munkaintenzitással képes 
ellátni.

Ez a problémakör átvezet a tájékoztató 
szolgálat személyi ellátottságának kérdéséhez.
A szerző közli az 19660 és 1968. évi adatokat, 
is, itt csak az utóbbi évből idézünk néhányat.

1968-ban 28 könyvtár dolgozóinak
összlétszámas 1827 fő

ebből könyvtári és dokumen­
tációs feladatokat lát élt 1X42 fő
állandó és alkalmi tájékoz-
tatást végezi 218 fő
állandó tájékoztató munka-
társak számat 152 fő
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A 1^2 állandó tájékoztató munkatárs közül 54 
felsőfokú /étiből 37 felsőfokú könyvtáros/ vég­
zettségű, középfokú szakképzettségű 23 személy 
/ebből 20 a könyvtárosi képesítésű/a 
Néhány könyvtár tájékoztató szolgálatában egyet­
len felsőfokú könyvtárosi ill. dokumentátori 
képesítésű dolgozót sem találtunk az 1968« év­
ben®

A szaktájékoztatási munka voltaképpen ket­
tős szakképesitést igényelne. Egyfelől lehető­
leg felsőfokú könyvtárosi vagy dokumentátori 
képzettséget, másfelől szakképesítést azon te­
rületről, amelynek irodalmáról tájékoztatunk. 
Ilyen tekintetben mintául szolgálhat a BMEKK, 
ahol az egyetem valamennyi karán megfelelő 
képzettségű, fő munkakörü szakkáderekkel rendel­
keznek.

Általában azonban a természettudományi, 
műszaki, orvosi képzettségű szakemberek könyv­
tári alkalmazására alig van lehetőség. Elsősor­
ban az anyagi alap hiányzik, de majdnem ilyen 
súllyal szerepel a kellő társadalmi megbecsülés 
hiánya, továbbá az a hátrány, hogy választott 
szakterületének gyakorlati művelésével fel kell 
hagynia a szaktájékoztatónak.

A társadalomtudományi könyvtárak helyzete 
e téren kedvezőbb, ezek szakkáderei rendszerint 
kettős -- többnyire humán - képzettségűek.

-  74 -



Az 1966. évi felmérés szerint a felsőfokú könyv­
tári végzettségűek szakképzettség szerinti meg­
oszlása a következő:

humán szakos ® 51*2$
Idegen nyelv £= 16,9%
matematika s 0,9%

• orvosi m 0,3%
A tájékoztatók nyelvismerete kielégítőnek 

mondható a "nagy" nyelvek /angol, német, fran­
cia, orosz/ terén, hiányos azonban a szomszé­
dos népek nyelvének ismerete.

A tájékoztató szolgálat tárgyi feltételei 
közé sorolja a szerző: a kézikönyvtárat, amely 
csak akkor töltheti be szerepét kellőképpen a 
tájékoztató munkában, ha analitikusan feltárt.
Ez utóbbi követelménynek nem felelnek meg könyv­
táraink. Mindössze 7 könyvtárban készült külön 
katalógus a tájékoztató kézikönyvtárról.

Az állomány nyilvántartási eszközei a he­
lyi katalógusrendszerek, a hálózati központi 
nyilvántartások, az utóbbiak rendszerint a kül­
földi könyv- és folyóiratállományt kumulálják, 
a lelőhelyet is feltüntetve. A nyilvántartások 
általában egyszempontuák, nem is mindig megbíz­
hatók.

A szerző - a meglévő katalógusfajtáink is­
mertetése után - megállapítja, hogy az olvasó 
igénye gyakran eltér a katalógusok nyújtotta 
lehetőségektől.
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A könyvtári feltárás történelmileg kialakult 
rendszere a tudományok mai fejlettségének visz- 
szatükrözésére nem alkalmas, és különösen nem 
a várható fejlődés követésére, mert e rendszer­
ben az azonos információs tartalommal, de más 
formában jelentkező dokumentumokat egymástól 
elválasztják. /Pl. külön könyv- és folyóirat­
katalógusok/.
Olyan katalógusra van szükség, amely az informá­
ciót mint elsődlegesét tartja szem előtt, tekin­
tet nélkül annak megjelenési formájára.

Könyvtári tájékoztatásunk országos eszkö­
zei a központi katalógusok, amelyek továbbfej­
lesztésének sürgős szükségességét hangsúlyozza 
a szerző. Folyamatban van ugyan a központi könyv- 
katalógus /KKK/ rekonstrukciója, amely várható­
an ©zóv végére fejeződik be.
A két központi katalógus jobb és sokoldalúbb 
hasznosításának azonban egyéb akadályai is van­
nak, mint pl. a személyi és technikai kapaci­
tás elégtelen volta, segédkönyvtáruk szegényes- 
ség@o Továbbá az, hogy a könyvek bejelentéséről 
semmilyen rendelet sem gondoskodik.

A külföldi állomány gyarapodására vonatko­
zó kurrens tájékoztató eszközök az Országos 
Gyarapodásjegyzék /OGyJ/ és a külföldi folyó­
iratok. Az OGyJ visszakeresésre nehezen hasz­
nálható. Szükség lenne a szakosításra, a kumu­
lációkra és a mutatórendszerek kibővítésére,sőt 
a cédulaformában való terjesztésre is.
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Hazai dokument urat érmé síinket a Magyar Nem­
zeti Bibliográfia és a Magyar Folyóiratok Re­
pertóriuma tárja fel, sajnos nem teljesen és 
nem elóg differenciáltan., A természettudományi 
szakirodalom szinte teljesen feltáratlan tár­
gyi szempontból. Az egyes tudományágak szak­
bibliográfiáihoz hiányzik a kumuláció,
A szerző a fenti problémák megoldásához első 
lépésként a hazai dokumentumtérmés feltárásá­
ban résztvevő könyvtárak közötti szorosabb eT 
gyüttmüködést és a munkamegosztást javasolja. 

Egész országos tájékoztató apparátusunk" 
fontos láncszeme lenne a másodfokú országos in­
formációs nyilvántartás. Ma ui, az a helyzet, 
hogy fontos forrásokat a tájékoztatónak fejben 
kell tárolnia, E másodfokú információs rendszer 
voltaképp egész tájékoztató rendszerünk kalauza 
lenne.
Az OSzK tervtanulmánya a rendszer kiépítésével 
kapcsolatos munkákat az alábbiakban határozza
meg:
a. / Belföldi információs források, intézmények,

információtároló egységek, kiadványok nyil­
vántartása ill. folyamatos regisztrálása,

b. / A külföldi információról szóló információk
nyilvánt artása

c. / A regisztrált és nyilvántartott másodfokú
információknak az igénylők száméra való ren­
delkezésre bocsájtáaa /katalógus,kiadvány/.
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A tájékoztató munka hatékonyságát nagy­
mértékben növeli a hálózati és hálóaatközi e- 
gyüttmüködés. Általában elmondható, hogy a há­
lózati együttműködés jó nálunk. Rendszerint a 
hálózati központok végzik területük általános 
szakirodalmi tájékoztatását , a tagkönyvtárak 
pedig ©gy~egy.speciális területről nyújtanak 
információkat.
A hálóz&tközi együttműködés inkább a szétsugár­
zó tájékoztató tevékenység területén van meg.. 
Mindinkább szaporodnak a hálózatközi kapcsolat- 
tok, ezek gerincét a már működő gyűjtőköri ko­
operációs körök képezik.

Sajátos helyzetet foglal el.a hálózatok 
között az orvosi könyvtárhálózat. A hálózati 
együttműködés itt a legintenzivebb, azonban a há~ 
lózatközi együttműködés fontosságát, szükséges­
ségét - a szerző szerint - e területen még nem 
látták be„ Pedig -Kripinkova szerint- a vilá­
gon mindenütt megszűnőben van az orvosegyetemi 
tanszékek izoláltsága, az interdiszciplináris 
elv behatol a diszciplináris alapon létrejött 
intézetekben.,

A könyv nagy terjedelemben foglalkozik az 
eseti /visszakereső/ tájékoztatás 1966. és 1968,, 
évi adatainak elemzésével. A statisztikai ada­
tokat szolgáltatásként, ezen belül könyvtártí­
pusonként tárgyalja és táblázatokban foglalja 
össze.
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Valamennyi vizsgált könyvtárban elérhető szol­
gáltatások s a bibliográfiai és tényadatszolgál- 
tatás katalógusokból ill. egyéb tájékoztató 
eszközökbőls eligazítás vagy oktatás a tájékoz­
tató eszközök használatára,,

Az adatszolgáltatás gyorsasága és minősé­
ge a. tényadatokra vonatkozó kérdések tekinte­
tében nem kielégítő* Íz adódik egyrészt abból, 
hogy a tájékoztató munkatársaknak - a munkafe­
gyelem helytelen szemlélete miatt - nem áll 
módjukban a szakirodalom állandó, tüzetes ol­
vasása,, ennélfogva az erre vonatkozó speciális 
eszközök készítése sem. Másrészt a jelenlegi 
feltárás nem alkalmazkodik az ilyen irányú i- 
gényekhez. lsért aztán gyakori a negatív vá­
lasz, sőt egyes könyvtárak visszautasító maga­
tartása sem ritka. A szolgáltatási készség az 
ilyen, nem mérhető és munkaigényes szolgáltatá­
sok esetében szinte teljesen szubjektív alapo­
kon nyugszik.

Azon szolgáltatások közül, amelyeket csak 
a könyvtárak szükebb köre nyújt, igen fontos, 
az irodalomkutatás intézményesített oktatása. 
/Pl. a műszaki egyetemeken és a tudományegye­
temek természettudományi karain/. Az eredmények 
egyenlőre csak részlege,s©k9 de néhány területen 
már elkészült az irodalomkutatási kézikönyv ís0

Az egyedi igényre Írásos formában végzett 
visszakereső vagy kurrens szolgáltatásokhoz vi~
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szonylag szűk réteg jut hozzá* Igen népszerűek 
a témabibiiográfiák, de közös hibájuk a lelő­
hely feltüntetésének hiánya.

Az 1966. és 1968o évi statisztikai adatok 
alapján megállapítható, hogy az egyedi, konk­
rét igényre végzett szolgáltatások igen egyen­
lőtlen helyzetképet mutatnak,, Mind a szolgál­
tatási forrnék kiépítettségét, mind a mennyisé­
gi eredményeket nézve a négy országos dokumen­
tál ióe központ teljesítménye emelkedik ki„
A nyújtott szolgáltatások volumene és minősége 
elsősorban a lehetőségektől, 0 csak másodsor­
ban a szemlélettől függ.

A szerző saját hipotézisét ismerteti arra 
vonatkozóan, hogy hogyan, milyen mutatók segít­
ségével vizsgálhatók-a lehetőségek.
Az alábbi három mutatót jelöli megs

- egy könyvtári dolgozóra eső dokumentumok
száma

- egy könyvtári dolgozóra eső olvasók száma
- egy könyvtári dolgozóra eső szolgáltatott. száma

A tájékoztató szolgálat feltételei ott jók, a~ 
hol a mutatók nagyságrendje közötti eltérés nem 
túl nagy, és valamennyi mutató az átlagon felü­
li kategóriába esik0

A fenti mutatók segítségével és az adatok 
ismeretében végzett számítások alapján kiala­
kult a könyvtárak ellátottságának rangsora,, Az
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összkép azt mutatja, hogy az egyetemi könyvtá­
rak például rendkívüli terheket viselnek. E 
könyvtárakban a személyzet munkaidejét a ha- . 
gyományos könyvtári funkciók kötik le0

Minden mutató tekintetében átlagon felüli 
helyzetet élvez a négy országos dokumentációs 
központ, továbbá a Veszprémi Vegyipari Egy(
Közp„Könyvtára, az Erdészeti és Faip.Egy.Közp. 
Könyvtára, Sopron, a Központi Statisztikai Hi­
vatal és a Könnyűipari Min. Központi Műszaki 
Kőnyvtárao Az ipari tárcák tájékoztató intéz­
ményeinek adatai hiányosak, igy ezeket nem le­
het rangsorolni.
Lényegében tehát 29 könyvtár közül mindössze 8 
könyvtárunkban kedvezőek a feltételek a tájé­
koztatás kifejlesztésére.

A szerző ezután ismerteti a két tájékoz­
tatási nagyhatalom, az Egyesült Államok és a 
Szovjetunió, valamint Anglia, a népi demokrá­
ciák és a német nyelvterület tájékoztatásának 
jelenlegi helyzetét, a továbbfejlesztésre vonat­
kozó terveket.

Felsorolja a közös problémákat, az eltérő 
sajátosságokat.
Általános közös törekvésként jelöli meg az or~ 
szágos információs rendszerek megteremtését, 
az intézményesített központi irányítás létre­
hozását, a nemzetközi együttműködés kiszélesí­
tését, a könyvtári munka gépesítésének megoldó-

-  81 -



sát, a könyvtárostóvábbképzés reformját és a 
használók könyvtárhasználati és bibliográfiai 
ismereteinek szélesítését0

Végül összegezi a tanulmány eredményeit, ' 
ás Javaslatokat tesz a tájékoztató szolgálat 
továbbfejlesztésére,,
A fejlődési irány olyan szakirodalmi tájékozta­
tási rendszer kiépítése, amely optimálisan biz­
tosit Ja az egyes szakterületeken az igényeknek 
megfelelő arányban a szakirodalom folyamatos át­
tekintésére és a konkrét, egyedi kérdések meg­
válaszolására irányuló igények kielégítését a 
kívánt

- cimközlés
- referáló
- anyagközlési szinten /az eredeti doku­

mentum szolgálta­
tásával/.

Megjelöli a főhatósági, szakfelügyeleti és in­
tézményi szinten végrehajtandó feladatokat. 
Alapelvként ajánlja az egyedi igényeket kielé­
gítő tájékoztató szolgáltatások fokozatos ki­
fejlesztését,, üm@k érdekében mérlegelni kell a 
kurrens referáló tevékenység mértékét, mivel 
ilyen tevékenységet csak nemzetközig de legalább­
is országos szinten célszerű végezni0

lsm0s SZILÁGYUKÉ CSECS Mária

-  82 -



X X X X X X X X X X X X X X XX XXXXy-XXXXJO O O C XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

T a p a s z t a l a t c s e r e

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXJOCOCXX

BALOGH Katalin;

A  letéti állomány nyilvántartása

A z  orvosi könyvtári hálózat régi problémája, hogy 

bizonyos, a mindennapi orvosi gyakorlatban nélkülözhe­
tetlen szakkönyveket az orvosi könyvtárak állandó letét 
formájában a különböző osztályok rendelkezésére kény­
telenek bocsátani. Ez az egyik oka annak, hogy letétet 
vagy un. "Osztálykönyvtárat" kell létrehozni. A  másik 

oka pedig a hálózat könyvtáraiban jelentkező helyhiány. 
A  letéti állomány létrehozásával egyidőben felmerül az 

a probléma is, hogy olyan nyilvántartási rendszert kell 
kidolgozni, amely több szempontból teszi lehetővé a 

visszakeresést. A  nyilvántartási formák könyvtáranként 
változnak.

A  Bajcsy Zsilinszky Kórház Orvosi Könyvtárában 

újonnan felfektetett nyilvántartás lényege a következő: 
mind a könyvtáros, mind az osztályok könyvtárfelelősei 
azonnal meg tudják állapítani, milyen könyvek találhatók 

egy osztályon, illetve melyik könyv melyik osztályon van. 
Ennek érdekében a következő nyilvántartási formát dol­
goztam ki.
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1. Mindem osztály réssé?® külön hitelesített leltárt 
fektettem f©t, két példányban. As§ egyik példány 

a könyvtárban maradt, a  másik példányt az ©sz= 

tély kapta m®go Ebből a  másolaÖ példányból a*  

az osztályon azonnal megállapítható, melyek ap 

zok a szakkönyvek, amelyekért az osztály fe­

lelős. A  másik példány a könyvtárban marad* 
Ennek a leEámak a segítségével végzi el a  

könyvtáros a leltár ellenőrzését.

A  leltárivet szabvány nyomtatványból állítottam össze 

©gy külön erre a célra készített leltár boritó segítségé - 
v©l9 ©mely a következő adatokat tartalmazza. A  boritó™ 

lap első oldalán szerepel © kórház neve, az ©Eeltár 
g-sáma és az osztály megnevezése, ahol a letéti állomány 

található. Ezen az első oldalon hitelesíti a  gazdasági ve­
zető az itt megnevezett számú ieltárivből álló alléit árt.
A  címlap hátoldalán olyan táblázatszerű beosztás van, 
amelybe minden alkalommal b© kell Jegyezni a leltárellen= 

őrzés dátumát és azt, hogy ezt © leltárellenőrzést ki vé­
gezte, valamint a leltárfelelősnek aláírásával kell ezt el­
ismerni. Ugyan Itt kell feltüntetni a leltározás alkalmával 
jelentkező hiányokat is. A z  alleltárboritó hátoldalán sze­
replő nyilatkozat tartalmazza a leltárfelelős kötelességeit, 
amelyek tudomásulvételét a felelős személy aláírásával 
elismeri. Ugyancsak itt van hely arra, hogy ha a le ltár 

felelős személye megváltozik, az átadás-átvétel aktusát 
igazoljuk.
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A s  aSfeMár iveken a szakkönyvek felsorolása a  

leltári ©zára sorrendjében történik -  amennyiben 

erre lehetőség van -  mivel ez a  leltározásnál. 
megkönnyíti a  leltározó személy munkáját

A z  osztályokon elhelyezett könyvek tehát az alleltérban 

a leltári számok növekvő sorrendiében vannak feltüntetve. 
A  bekötött folyóiratoknál azonban más elrendezésre van 

szükség. Közfeadott ugyanis, hogy a később kötött évfo­
lyamok más leltárt száma következtében az egyféle folyó­
iratok nem kerülnének egymás mellé, ezért itt a lapok 

elmének betűrendes sorrendiét választottuk, természete­
sen helyet hagyva a növekvő é^/folyamok száméra.

A z  alleltárba utólagos bejegyzéseket csak a  

könyvtáros eszközölhet és az utólag bejegyzett 
müvek átvételének elismerése úgy történik, hogy 

a  ieltérfven szereplő megjegyzés rovatban a lel- 
tárfeleiős azt aláírásával igazolja.

2. A  másik nyilvántartás kartonos megoldáson alap­
szik, Lényeg© az, hogy a könyvekben lévő köl­
csönző kártyából 2 példányt készítettem. Miután 

a kártyára rávezettem a kölcsönző osztály nevét, 
az egyik kártyát szerzői betűrendes kölcsönzési 
nyilvántartásomba beosztom, a másik kartont pe­
dig az osztály neve alatt szintén betűrendes sor­
rendben tárolom. Nagy előnye ennek a teljesen 

egyszerű módszernek, hogy a kölcsönzött köny­
vek kartonjai között mindig megtaláljuk a letétbe^
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szereplő könyvek kölcsönző kártyáját, tehál 

ha olyan könyvet keresnek, amely a könyvtár- 
bán nemi található a megfelelő helyén, akkor . 
Innen azonnal meg tudjuk mondani, hol található.
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Kórház

Szám:

ALLELTÁE

H E L Y I S É G :

Ezt a ........................darab betétívve] kiegészített alieltárt hitelesítem

386 ...................................  hó .........n.

ellenőr



Ellenőrző leltározásuk feljegyzése

Leltározás
kelte-

V ég ezte A 1 M  tárkezelő E ltérési kim utatás Van N incs

•» @8 »



Minden változást az alleltár mindkét példányán keresztül kell vezetni. Ilyen esetben a 

változott összeg áthúzandó, az új összeg mellé írandó és a segédgondnok kézjegyével hitele­

sítendő. A  segédgondnok előzetes tudta és a vonatkozó alleltúrak előzetes helyesbítése nélkül 

leltári tárgyakat más helyiségbe áthelyezni vagy másokkal felcserélni nem szabad.

Ha az alleltárt kezelő alkalmazott megbetegszik, szabadságra megy, más beosztást nyer, 

vagy a szolgálatból kilép, az őrizetére bízott leltári készletet a segédgondnok jelenlétében sze­

mélyesen vagy megbízottja útján szabályszerűen át kell adnia. Az alkalmazott felelőssége 

mindaddig fennáll, amíg az alleltárban nyilvántartott készleteket szabályszerű leltározás mel­

lett a segédgondnoknak át nem adta.

Hűtlen kezelés vagy vétkes mulasztás esetében, anyagi felelősség mellett az alkalmazott­

nak büntetőjogi felelőssége'is fennáll.

Elismerem, hogy ebben az alleltárban nyilvántartott leltári tárgyakat szolgálati, anyagi 

és büntetőjogi felelősség mellett átvettem. Kötelezem magamat azok lelkiismeretes megőrzé­

sére. szakszerű gondozására és kezelésére.

................................ 196,.. év ................................. hó .........  n.

Fentieket tudomásul veszem és magamra 
kötelezőnek elismerem.

alleltárkezelő

Átadó: ................... ...................  196..... .... hó ... ... n. Átvevő:

Átadó: .................... ....................  196..... .... hó... Átvevő:

Átadó: .................... .... hó... .. n. Átvevő:

Átadó: .................... .... hó... Átvevő:

Átadó: .................... ....................  196..... .... hó... Átvevő:

............ig e ............. .... hó ... Átvevő:

....................  196..... .... hó... ... n.

Átadó: .................... ....................  196..... .... hó... Átvevő:
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H E P H O G R Á P I A

JAPÁIÍ GYÁBTMÁHYU ELEKTROSZTATIKUS GYORSMÁSOLÓ 
Isi ARÁNYBAN

"OOPYGRAPH" 220

750 $

-  a készülék gyártiiá»yn©'¥© 
és típusazárna

-  az ára
10

13

Teljesítmény

Egyéb adatok

-  1000 másolathoz elegendő 
papír 2 tekercsben

=» 7000 másolathoz elegendő 
festék és oldószer
10 példány percenként A/4 
méretben
12 példány percenként A/5 
méretben
A példényszám és méret ©lő­
re beállítandó* gombnyo­
másra önműködően dolgozik, 
a beállított méretet is 
automatikusan szabja le . A 
papír minősége nagyjában a 
hazai delta papírénak fe­
le l  meg, rendelhető olyan 
ennél erősebb papir ±a5 a- 
mely offset nyomólemezként 
sokszorosítógép hengerére 
felrakható.
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A festékoldat cseppadagoló- 
val e lláto tt zárt műanyag- 
tartályban van, amelyet i -  
gen egyszerű cserélni, és 
amely igen gazdaságosan és 
tisztán dolgozik.
Szerkezeti megoldása a be­
mutatók szerint az APECO- 
énál praktikusabb, lénye­
gesen kevesebb a hibalehe­
tősége.

"COPYGRAPH" 195 -  a kisebb készülék neve és
tipusa

450 é  -  az éra
10 á -  1000- másolathoz elegendő 

papir méretreszabva
13 $ -  7000 másolathoz elegendő 

festék és oldószer
Teljesítmény s -  5 példány percenként A/4

fagy B/A  méretben
Egyéb adatok s -  A példányszám előre beállí­

tandó, gombnyomásra önmű­
ködően dolgozik az adagoló­
ba helyezett papirra. Ehhez 
a készülékhez is rendelhető 
offset-nyomólemezként alkal­
mazható papir.

Me8<Jegyzés®k t A jövőben mindkét készülékhez
hazai szállító tó l lehet majd 
mindenféle papirt vásárolni.
A tartós üzemre, és a papir 
gazdaságosabb kihasználására 
a nagyobb készülék látszik a l­
kalmasabbnak. Az offset-sok- 
szorositáahoz való másolatké­
szítést nem tudták bemutatni.

Megrendelhető a MIGÉET-nél.
Ism. PÁLFY Gyula
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A z  OFFICE -  FILM

A  mikrofilm az irodád és igazgatási használatban, 
továbbá a dokumentációs gyakorlatban a közelmúlt évekig 

a  legtöbb esetben az iratok és egyéb dokumentumok kis 

helyen való tárolására volt használatos.
Napjait íkban az a legkevesebb, amit a helymegtaka- 

ritással nyújthat a mikrofilm. Ugyanis használata sokkal 
gyorsabb, anyagában mozgathatóbb, könnyebben kezelhető, 
sokoldalúbb és gazdaságosabb annál, semhogy e tulajdon­

ságait a helykihasználás Jelentősége csökkentené.
A  3M Minnesota Európa S. A . Office-Film készü­

lékei a  mikrofilm előbb felsorolt előnyös tulajdonságait ki­

aknázzák. E készülékek nemcsak 96%-os helymegtakari- 

tást Ígérnek, hanem a mikrofilmre fölvett irattár, ill. doku­

mentumgyűjtemény állandóan ott lehet, ahol közvetlenül- 

használják, tehát az ügyintéző íróasztalán, vagy mellette.

A  íelvevőkészülék a  fényképezési eljárást,- az ol­

vasókészülék pedig, amely egyben másoiókészülék is, a 

dokumentumok értékelését egyszerűsíti és gyorsítja.

A  3M 3400-as felvevőkészülék állandóan felvételre 

kész. A  fűmmel töltött kazettát csak a  készülékbe kell 

helyezni. A  készülék gombnyomásra önműködően becsé­

véli a  filmet, elofutórészt hagy, mutatja a  film helyzetét, 

visszacsévéli a  filmet másodperces gyorsasággal. A  rész­

ben már megvilágositott film maradéka folytatólagosan bár­

mikor felhasználható, ha a  már lefényképezett anyaghoz 

tartozó, vagy annak tárgykörébe vágó újabb dokumentumot 

kívánnánk hozzáfényképezni. Ugyanis a  megvilágított,
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azaz dokumenltsmol tartalmazó filmrészletet a  felvevőké- 
szülék a fim helyzetének megfelelően előrecsóvéli, és a  

fép^fképezé© a még meg a®ia világított maradék filmdarab- 
ra folytatható.
Ha más tárgykörbe tartozó dokumentum fényképezése 

szükséges,, a kazetta a film vlsszacsévélése után kive­
hető a felvevőkészülékből, és helyette másik  ̂ még mm 

használt vagy részben használt kazetta helyezhető a fel- 
vevőkészülékbe.
A  kamera nappali világításnál,, MJesen önműködően, és 

gyorsan dolgozikg egyszerűbben és gyorsabban^ mint egy 

önműködő másolókészülék, A-kamerához tartozó kazetta, 
tökéletesen fény- és pormentes. A  filmet ©kár előhivatlon, 
akár előhívott állapotában van Is, sohasem szükséges a 

tartójából kivenni, A  filmet kazettájával együtt tároljuk ab­
ban a dobozban 11. fiókban, amolyben a kazetták párosá­
val foglalnék, helyet, s amely hozzátartozik az egész fel- 
vevo-olvasó-visszan&gyitó-tároló rendszerhez. A  kazetta 

felső élén a filmtekercs sorszáma és a  dokumentumok sor-* 
száma -tói -lg, az előlapján pedig a tekercs sorszáma, 
valamint & dokumentumok tartalmára utaló jelzetek találha­
tók pl. szakok és filmhelyzet szerint.

A z  olvasó- és visszanagyitó készülék eredeti méret­
ben élesen adja vissza a dokumentumot akár a képernyő­
re, akár nagyításként külön papírra.

A  FILMAG 400 C jelű készülékbe helyezzük a ka­
zettát, A  készülék a fűmet másodperces gyorsasággal ön­
működően befűzi, kíméletesen és érintésmentesen ©gy lég­
párnán halad a film 150m/perc sebességgel, egy ugyan-
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olyan számolómü ellenőrzése alatt, mint amilyen a kame­
ráé. Egy-egy filmtekercs 12 másodperc alatt futtatható
végig.

A  FILMAC 400=a.a készülékek gombnyomásra 10 

másodperc alatt nagyítást is készítenek egy-egy felvételről.
A  FILMAC 400 B sokoldalú olvasó- és nagyítóké 

szülék, amellyel 16mm-es és 35mm-es raikrofümtekercsrői 
vagy filmcsikról éppúgy vetít képet, vagy készít nagyí­
tást, mint a  mikrafilmlapokról. Képernyője 29,5x25,5 cm. „ 
A  tekercsfilmet könnyüjáratu kézfforgatő mozgatja. A  na­
gyításokat maga & készülék elektrolitikus speciális eljá­
rással A4-méretben hívja elő.

A  FILMAC 400 M teljesftménye ugyanaz mint a  

400 B-é, a filmet azonban elektromotor mozgatja. A  föm- 
mozgás sebességét 0,25m/perc~től 150m/perc sebességig 

lehet szabályozni.
A  400 B és 400 M jelű készüléknek 10 tárgy­

lencséje van, Így 10 féle nagyítás lehetséges. Minden 

mikrofilm-féleség értékelhető tehát, sőt. e sokféle tárgylen­
cse részletek nagyítását is lehetővé teszi. Mindkét model- 
hez egy olyan pótalkatrész tartozik, amelyet a filmtekercs­
vezető helyére rakva filmcsikok és sikfilmek értékelését 
tesszük lehetővé. A z  ilyen filmekről bármelyik készülék 

éppúgy ad emyőképet, vagy készít nagyítást, mint a te- 
keresi ilmekrői.

A z  Office-- PSm mikrofilmrendszerének készülékcsa­
ládjából, véleményünk szerint a könyvtárközi kölcsönzés­
ben nagy mikrofilmforgalmat lebonyolító könyvtárak számára 

a FILMAC 400 M típusu olvasó-nagyító készülék különösen
alkalmasnak látszik.
A z  eladó cég címe; Minnesota Európa, S„ A  Zugerstmsse -

P. O, Box -  6340 Baar /Zug/, Svájc.
Ism. s PÁLFY Gyula
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A. Tudományos és Szakkönyvtárak Módszertani Munka­

bizottságának tapasztalatcsere-akciója

A  Munkabizottság 1965 óta minden évben. © szak­
sajtón keresztül szólította fel a könyvtárakat., hogy mind­
azokat az uj eljárásokat;, elemzéseket,, vizsgálatokat, ta­
pasztalati és tanulmányi eredményeket, melyeket általános 

sfthatőnak, vagy legalábbis más helyütt is felhasználható- 
mák, 'alkalmazhatónak Ítélnek, röviden összefoglalnia,, juttas­
sák ©1 © Munkabizottsághoz*,

.Az ©kelő az elmúlt öt évben sikeresnek bizonyulj 
a felhívásokra 1965=ben 6, 1966-ban 17, X9ő?°ben 9, 
1968-ban 9, 1969-ben 23 dolgozat érkezett,

Öt év alatt tehát összesen 54 anyag érkezet^ ebből 
35-ot jutalmazott /évente összesen 2000-5000 Ft, értékbeíV 

a Munkabizottság, és a könyvtári szaksajtó /Könyvtári 
Figyelő, TMT„ stb./ több dolgozatot Is publikált

A z  1970-re meghirdetett tapasztalatcsere akció ha­
tárideje okt 31, volt egy hónapos türelmi időt Is beleszá­
mítva, a beérkezett dolgozatok száma négy.

A  kis számú érdeklődésre való tekintettel és a lek­
tori vélemények figyelembevételével a Munkabizottság tit­
kári teendő® ©llátó KIVIK Tudományos és Szakkönyvtárak 

Módszertani Osztálya úgy döntött, hogy a dolgozatokat 
jutalomban nem részesíti és a tapasztalatcsere akciót az 

eddig érvényben lévő szervezeti formában egyelőre szüne­
telteti, tehát 1971-re tapasztalatcsere akciót nem hirdet.

Ezúton hívjuk fel azonban a könyvtárak és könyvtá­
rosok figyelmét arra, hogy a Könyvtári Figyelő c. szakfo-
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lyóirat kéri azokat is, akik a múltban a tapasztalatcser© 

akcióban résztvettek és mindazokat, akik a  jövőben uj 
módszereket, eljárásokat, kísérleteket, vizsgálatokat foly­
tatnak vagy könyvtáraikban bevezetnek* a közérdeklődé 

re számottartő összefoglalásokat a Könyvtári Figyelő 

szerkesztőségéhez, közlés érdekében juttassák el.

Budapest, 1970. november 25.

Könyvtári Figyelő Könyvtártudományi és
Szerkesztőség Módszertani Központ

Tudományos és Szak­
könyvtárak Módszertani 

Osztály
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Az OOKPg forditásmásolati .jegyzéke

Az alábbi jegyzékben felsor o lt, valamint a régeb­
bi jegyzékekben közzétett fordítások 3—Ft, és té- 
mabibliográfiák oldalanként 5.50 Ft másolási d íj 
ellenében megrendelhetők. A megrendeléseket a 
címleírás előtt szereplő szám feltüntetésével, 
valamint a téma, elmének megjelölésével az Orszá­
gos Orvostudományi Könyvtár és Dokumentációs 
Központ, Bp0 VIII. Szentkirályi u.21. ©imre kell 
beküldenio

Gyógyszertan:
5282. Plotz.E. J . : Az antíeoneipieas steroidok

mülélibatásai• l.részo Geburt sh.u• Frauen- 
heilko 1970s,50 ,3»193-211 • iz. o. í 27.

5286. Reuter.H.: A gyógyszerek mellékhatásainak 
problémái. Praxis. 1970<,59. 13. b6 9-4-71 o sz.
Oo8 6.

5288.., a ®a gyógyszerei. 1® rész. Brit.med. J. 
1970,1,5697,676-677. sz.o.: 60

5299. ‘ “ ' Brit .medoJ. 1970,

5300. ** ” ---- — Concoura mód.

FORDÍTÁSOK
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5269* Sieftentbaler.W. -  Weraing.C.i A renin-an- 
giitensiH-alddateron-renaszer klinikai 
vonatkozásai. Dtsch.medoWschr.1970,95,8, 
411-417. sz0©o3 16e

5271. Mornex.R. -  Tournalre.J.i A diabetes inai- 
pHűa**korszerű kezelése. Rev.Erat./Paris/, 
1970,20,7,1015-1024. sz.o.í 14.

5275. lever.A.F. i Fejfájás és magas vérnyomás. 
SiotTmed.J. 1970.15.2.45-47. s z . o. í 4.

5276.
1970,!§,,2,48-51. sz.o.í 9.

5277* Kuntz.E. -  Kühn.A. : Étrend irányelvek máá- 
betegek részére.Fortscbr.Med.1970.88.8. 
524=526. sz.o.t 8.

Badran.R1H. -  Wejr.J.B. -  McGuiness.J.B.í  
Fenxádás ős magas vérnyomás. Scot.med.J.

5278. Schmidt-Woight. J . i Szívroham az orvosi 
gyakorlatban. Prakt.irtzl/Wien/,1969,23, 
267,767-774. sz.o.: 9.

5283. Seherer.M.: A krónikus légzési elégtelen- 
ség házi kezelése. Praxis, 1970,52,14, 
506-511. sz.o.: 10.

5290. Joseph.M. í Az asthma szövődményei. Bull. 
post-grad. 0omm.Med4lfaiv.Sidnev.1969.25. 
y ,126-127o sz.o.í 4.

5292. Dreyfua.B.i Refractaer anaemiák. Presse 
is a r r^ 0 ,^ ,8 9555-556a sz.o.í 6.

5293. Dreyfus.E. és mtsaii Myeloblast-szsporulat 
a csontvelőben, refraotaer ansémiében* 
Presse méd.l970,Z8,8,359-564. sz.o.í 23.

5294. Sheldom,J.t Diabeteses betegek krónikus 
veseelégtelenségének diétás kezelése. 
Postgrad.med.J.1969.45.0,472-475. sz .o .í6.
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Sebészet:
5272. Pischer.R. és mtsai: Subtotalis pencreas- 

resectio ohronicus pancreatitia eseténe 
i r t z lnlorach.1069.23«9.300-303. az.o.:10.

5281. Schmuziger.P. -  fíeutter.F.W,: A peritonea- 
í la  'dlalysls kompíiSóöióí* Sehwelzomed. 
Wsohr.1970.100.8.257-265o az.o.: 25.

5296. Gauthier-Lafave. P. J. -  Qtteni. J.O.: Masz-
sziv vérátömlesztések a sebészetben. 
Actull© Ohir.1970,5*2»71-78. sz.o0: 11.

5298. Lazixthes.ff. és mtsai: Haemodialysis
ímpianrél'c vénával képzett arteriovenosus 
anastomoaiasal. Presse méd.1970.78.14. 
661-662. sz.o.: 5«

Gyermekgyógyászat:
5275. Bnrr.I.M. és mtsai: Hormonális változások 

a serdülőkorban, l.rész. Pediat.Rés.1970, 
4,1,25-45. sz.o.: 51.

5289. Brom. John: A mucoviscidosis korszerű ke­
zelése. Bull.post-grad.Comm.Med.HniVc 
Sidney,1969,25,7,114-118. sz.o.: 7»

5291. Walker-Smith. J, A. : Gyermekkori coeliakia. 
Bull.post-grad.Comm.Med.Uhiv.Sidney,1969, £5»9,159-165. Sz .0. :  8.

5295. Bosina.E.: Légcsőmetszós a gyermekkorban. 
Z. Kinder chir.1970,8,1-2,16-22. sz.o.: 10.

Radiológia:
5279. Dembski.J.O. -  Strödgea.M.W. : idájáttótek 

kimutatása áűnkciós próbával: izotópdiag­
nosztikai eljárás utján; Dtsch.med.Wsohr. 
3.970,95,7,513-3160 SZ.0o3 80
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5280. Hundeahagen. H.: Nukleáris orvostudomány. 
ZTallg.-Med. 1970,46,4,165-169. sz.o.: 7.

5297. Horsler,J.C. és mtsais A testüregekbe he­
lyez he tőéi a szövetközi terápiában alkal­
mazott cézium 157 források. Brit.J.Radiol. 
1964,22,437,384-590. sz.o.: 10.

Varia:
5262. Edv/ards, J.H.: Az amniocentesia • alkalmazá­

sa. Láncét,1970,1,7647,608-609. sz.o.: 5.
5263. Pfi-ter.R^: a psoriasis kezelése. Dtsch. 

med.jchr.1970,22,9,470-473. sz.o.: 8 .
5264. Pr^ lk.F. -  I^nbnrdt,A. -  Neuiaayer.P.: A 

vissúetes /dermaiologíai, Belgyógyászati 
é3 neurológiai szempontok alapján/. Prakfc; 
Arztl/Uien/,1970,24,273,99-112. sz.o.: 11.

5265. Arié i . I . : A fe j és a nyak rákos megbete­
gedéseinek kezelése radioaktív izotópok­
kal . Arch.Otolaryng.1966,83,4 ,360-367. 
sz.o.: 15.

5266. Stress, sclerosis multiplex és a cortico- 
steroidok. Láncét,1970,1,7645,508-509.
sz. o. :  4.

5267. Francisco.C.P.: Agresszivitás és genetika. Mid. Rév .Mexicana, 1969,42,1069,540-545. 
sz.o.: 12.

5268. Schmidt.H*: A fenilketonuria kezelése. 
jDtscH'.med.Wscbr.l970t,95.8.405-411. sz.o. :5.

5270. Lcnz.W.: Gyógyszerek hatása a magzatra, 
terhesség alatt. Fortschr.Med.1970,88,6, 
215-217. sz.o.: 10.
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52?4„ Pátere. Ü.H.: Téves diagnózisok a beteg 
•’HffiáS'ból’C Münch.med.Wachr.1970.112. 
6,209-215. ss.o.s 11.

528%. litaohe.W*: llekteonitaa adatf©ldolg©aá@. 
fe3íoaSs7 alapelv és munkamódszer, led* 
Veit, 1970*51,8,281-290. ŝ oO.,8 19®

5287., Yo«ngtJ tZ.í Mit tudunk m  ©jslétezőt©fa©t«> 
algrőlr Ifit 0med0 J. 1970,1,5697,647-652. 
sz.o.s 20®

m t ^ i B L i o s R k r m

Élettana
K.M.5106/70. A aéh vérkeringésének vizsgálata 

1945-1969. 12 t.

K 0gi9lo5117/70® A végtagnoagáa élettana. 21 t .

M.5123/70 . Erg©apár©ffi©triae 6 t .
1.5126/70. Az orvosi termográfia válogatott 

bibliográfiája 1969-1970. 25 t .

IglgSétóiS^i.
1.5104/70 Az agrenuloeytosis válogatott 

bibliográfiája 1967-1970. 20-t .
K.M .5105/70. Benzinaérgezés. 10 t .
K.Sz.5107/70. Tüdőemptoysema és kollagenosis 

összefüggései• 14 t .
K»5 1 2 2 /?0 o Haemolytikus uraemiás szindróma 

/Gasser szindróma/ 11 t .
K.5130/70. A gyomor és bélvérzés belgyógyá­

szati szempontból. 30 t .
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Sebészet;
K.5109/70.

K.5110/70. 
K.Sz.5112/70.

K.5114/70.

K.M *5118/70. 
K.5119/70.

K.M.5121/70.

Laparoscopia anaesthesiológiája. 
6 t .
Colon interpositio. 20 t .
Pectus carinatum, pectus impri­
matúra sebészi kezelése. 16 t .
Colon és sigma períoratio /spon­
tán és művi beavatkozás/ 21 t .
A térdizület sérülései. 25 t .
Sérvszövődmények, különös tekin­
te tte l a sérvtömlő jóindulatú, 
daganataira. 18 t .
A scoliosis sebészi kezelése.
10 t .

K.SZoMo5128/70. Sav-bázia változások műtéteknél.
38 t .

K.Sz.M.5133/7 0 . A konzerv-vér transfusio szövőd­
ményei. 90 t 9

'.M.5135/7 0 . Tetanus válogatott bibliográ­
fiá ja . 34 t .

Ideg- és elmegvógváBzat i
K.M.5II3/7 0 . A neurinoma és neurilemmoma bib­

liográfiája 1960-1969. 17 t .
K.M.5127/70. Az öngyilkosság szociálpsychi-

atria i aspektusa. 69 t .
K.Sz.1.5136/70. Az arteriosclerosis psyobiatriai

tünetei. 13 t .
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Varia:
M.5101/70.

K.Sz.5102/70. 

K.5IO3/7O.

K.5108/70.
4

K.SZ.511V70.

K.5115/70.

K.5116/70.

K.5120/70.

M.5124/70.

K.5125/70.
*

K.Sz.M. 5129/70. 
K.5131/70.

K.M.5134/70.

Exogen uveitisek magyar biblio­
gráfiája 1960-1970. 20 t .
Carcinoina ventriculi lágyrész 
metastasisokkal. 14 t .
Huntingjon chorea gyermekkorban 
1960-1970. 52 t .
Az alsó állkapocs fejlődési 
rendellenességei. 12 t .
Peritonsillaris tályog és szö­
vődményei. 16 t .
Púimon a lis  arteriovenosus shünt. 
7 t .
Ulcus ventriculi et duodeni a 
gyermekkorban. 19 t .
A tonsillákba és a parapharyngea- 
l is  térbe jutott idegenteet.14 t .
Az üzemegészségügy! gondozás ak­
tuális kérdéseinek magyar bib­
liográfiája. 12 t .
Ikervizsgálatok stomatologiai 
vonatkozásai. 17 t .
Mycosis fungoides. 25 t .
Az alsó állkapocs rendellenessé­
geinek német nyelvű bibliográ­
fiá ja . 12 t .
Az orrmelléküregek gyulladásai­
nak orbitális szövődményei.11 t .
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K.5152/70.

KoM,5157/70, 

Z.M„5138/70. 

Ko5139/70o

M.5140/70.

Systemás lupus erythematosus 
disseminatus tüdő-manifestatió- 
val. 17 t .
Az adenomyosis /endometriosis/ 
'bibliográfiája. 30 t .
A vacuum extractio válogatott 
bibliográfiája. 37 t .
A fejlődő országok egészségügyi 
szervezési kérdései, különös 
tekintettel a gyógyszerellátás- 
ra. 16 to
A méhtest és méhnyakrák váloga­
to tt bibliográfiája, különös te­
kintettel a mesonephrogen ese­
tére. /1960-1969/. 21 t .

Jelmagyarázat

sz.o.: szabvány oldal 
Sz. szovjet
t* té te l
K. külföldi
M. magyar
A betűk után szereplő szám a bibliográfia 
sorszáma.
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JELEN SZÁMUNK CIKKEINEK REFERÁTUMAI 
ggEZxxx&zxxro -5 5 x

József ANTALL - Viola BARKÓ-R.
A Brief Report on the Semmelweis Museum 
and Library of the History of Medicina

The Semmelweis Museum and Llbrary of the 
History of Medicine is the only scientific in3ti- 
tute of the country collecting objects, books, 
periodical and archivál matéria! of museologieal 
value.

The Institution puhlishes the periodical 
"Communicátlőnes de História Artis Medicináé", as 
well as books on the history of medicine. By the 
fusion of two separate institutes the Semmelweis 
Museum and Library of the History of Medicine was 
established on January 1, 1968 with the aim to 
concentrate and promote scientific research activ- 
ity and gene> 1 knowledge in this discipline. The 
paper presents a sixty-years review of the ante- 
cedents,

The collection of the Museum originates from 
earlier collections, such as, collections of the 
Medical Association, the "József Ernyei" Pharma- 
ceutieal Museum /apothecary Jars, Paludi's numis- 
matic colleotion, etc./» former collections of the 
Library of the History of Medicine.

The newly found pharmacy "Arany Sas" will re- 
present a separate unit of the Museum.
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The oollecttons of th© Library consist of 
x áritles - manusoripts írom the perlőd beíore print- 
ing, inounabula, rarissima-vetustissima ooples 
/1501-1600/p ©arly Hungarista priats /up to 1711/* 
Works of olassio medical authors, as well as pro- 
duots of famous printing houses9 unique copies, 
prints with famous illustratlons0 rare bindinge 
make part of th© oollectlon.

The Library dlsposes of numerous Hungárián 
and foreign medical works dating back to th© 18th 
and 19th oentury. About 500 medical disseriations 
and more than 15o000 reprints supplement the ool- 
lection in addition to th© periodical holdinge- 
exoeeding 20„000 voluraeso

Th© Museum^s inauguration took piac© in 1968 
on the 150th anniversary of Semmelweis9 birth at 
the house h© was born /Budapest I., Apród U.1-3A 
The first permanent exhibition displays "Pictures 
from th© Pást of Medication".

Zsiizsanna BAR-P011AK
The Gammaglobulin

After a brief historical review the use of 
gammaglobulin is dealt with,, Its application is 
based on th© observation that gamaaglobulin level 
increased in th© blood of patient® haying been 
subjeet to certain infeotious diseases. Therefore9 
it was used first fór immunization and later with 
a therapeutic aim9 too. On the hasis of the ex- 
pirlenoes of th© pást two deoades gammaglobulin 
is us@d fór th© therapy of hepatitisp measals.

- 107 -



rubellá, variola, mumps. In acute infectious dis- 
eases i t  is used fór the protection of complica- 
tions endangering l i fe .

The short lasting effect may he considered 
as a disadvantage.

The paper represents a part of a series pub- 
lished with the intention to deepen the medlcal 
knoirledge of the medical librarians.

Eszter GÖDÉNY - László KOMIKKÁ
International Co-Operation in Shared 
Cataloguing Program

The paper informa on the National Program ""fór 
Acquisition and Cataloguing of the United States. 
Other programé, such as the Farming tón Plán, the 
Standard Book Number, MARC-Program are disoussed.
The program aims at the co-operation of work thus 
permiting time-saving and reduotion of the expenses.

The Congress stated the necessity of the Shared 
Cataloguing Program as follows:

1. 74 large libraries of the United States 
spend 18 millión dollars a year on library Process­
ing. This sum is psxtly consumed by parallel work.

2. The Library of Congress send 47 millión 
catalogue cards to 17.000 libraries. This quantity 
however represents only the hali of the effeotive 
demand.

3o The Central processing of bibliographic 
entries by experienced professionals involves a 
qualitative lmprovement.

The aim of the program is to aoquire a ll
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publioations, independantly of the pla@@ they were 
lssued, that might he of interest to researeh work- 
ers and to give bihliographio Information to th© 
possibly largest number of libraries®

In addition t© the South-American oountries 
mim erő us Eur©peans Asian, and African oountries 
joined the program9

The paper informs on the régiónál centere, the 
method of cataloguing, the propagation of biblio- 
graphio informations, the trends of automatiiation 
of cataloguing, and its  American and European re-
actiono

Standardé, Pilot Kumbera, Norma in 
Foreign llbraries

A review on th® normatív© prlnciples ooncern- 
ing public libraries of the hermán Federal Republio 
as vé li as guiding prioiples issued in the publioa- 
tion of a Canadian Hospital Assooiation establish- 
ing the tasks of persona having been appointed to 
organise and run a medical library at a hospital, 
who however hav© neither a qualifioation nor any 
practioe.

The guiding principles inform on the necessary 
book and periodical holdinge of hospital© in rela- 
tionshlp to the number of beds> the arnount of the 
yearly acquisitions, furniture, equipment, sta ff, 
eto.
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ftaxe$ AHTAJDI - Bwojia P. XAPKO
KopoTKoe HSJiogeHvie o Mysee k En6jmoTeKe

no MOTOPMH MeflMOjKHH mm, CeiMiejibBeftca

EflHHCTBeHHHM HayMHHM MHCTMTyTOM BeHTpWM, 3aHM- 
MamnpiMCfl ncTopHeíí mqamijmhh HBJweTCH Myaeií w 
BwöJiMOTeKa no wctopww MeflnnnHH mm. CeMMejibBeM- 
ca, KOTOPHÜ WHCTMTyT XpaHHeT BHa^MTejIbHOe KO” 
JIEMecrBO MyaeaJIbHHX QŐfeQKTQBs, KHWr, KypHa=HOB 
m apxnBHsnc MaTepwaJiOB. ^HCTMTyT w8flaQT .neypHaJi 
ncTopwM MeflwnwHH c HaaBaHWQM Ooramunicationes de 
História Artis Medicináéi’
OöpaaoBHBajicíi npncoeflWHeHneM #Byx caMOCTOHTeJib- 
hhx ynpeíweHnü 1-ro HHBapa 1968-ro rofla no 
yKaaaHnw MwHwcTpa sflpaBooxpaHeHMH.

CTaTbH wajiaraeT npeflBapMTejibHyK) MCTopw© 
COeAMHeHHHX ,D[ByX MHCTWTyTQB.

FIpeflMsTHHM MaTepwa î Myaen HaxoflMJicH nepefl 
coeflWHeHweM b í>apMaqeBTn^ecKOM My3ee mm. irloace- 
$a EpHeü m b BwöjiMOTeKe no MCTOpWM MeflwnwHK 
/cTapwe anTeKapcKwe nocyflH, HyMnaMaTwnecKafj 
KOJUieKIJMH WM6HM í'aJ'XyAU M Tfl./.

no He^aBHOM pemeHww peBCTaBpnpoBaHHyio 
b KBapTajie 3aMoxa /b Byfle/ anTexy coeflMHHJiw to~ 

sce c MyeeeM,, B 1971- om ro#y ofKpoeTCH Kax hobo© 

eflMHCTBO MCTOpMM BeHTepOKOfó M8AWUMHHS AnT6Ka 
mm. H3ojioToro opxa” .

KOJIJieKUlMM BMÖJIMOTeKM no MOTOpMM MeflMUMHH: 
KoMn îeKT peAKocTeiíí cTapue pyKonncn, nepBone- 
'laTHhie khmtMp MaTepnaji tbk HaaHBaeMMÜ rarissim a



nvetustissima
-  /1501 -  1600/ , cTapwe BeHrepcKMe nenaTHwe

TeKCTH /flo 1711/ . B KOJiJieKpww KaxoflHTCfi .naJiee

UeHHH6 KHWrw KmaCCMneCKHX Me.AWUKHCKHX aBTopoB, 

yHMKaJiMM, peHHMe wjmwcTpauHW w tfl.
MeflMUMHCKaa JiMTepaTypa 18- r o  n 19 - r o  n e- 

k o b , KOJiJieKTíwíí MeflMpwHCKMX .nwccepTanwft /npnöji. 

5000 e fl./  w KOJUieKiíWH OTfleJibHux ottmckob /npn- 

6 ji. 16.000 e fl./  Haxo^HTCH Toace b önöJiwoTeice.

Myaeií OTKpuBaJicH b 1968-om ro,n;y b ^bctm 
CTOnHTMfleCHTWJieTHOÜ rOflOBmiíHbl CO flHH pOSAeHMfl 
OeMMeJiBBeüca b erő poflHOM flone /ByflaneniT, 1, 
yx. Anpo,A. h o . 1-3./. OTKpHBaxw b to sce bpbmh 
nepnyio nocTOHHHyio BueTaBKy í»íy3eH no TeMe "06pa- 
3H ns nporaxoro jie*ieHMH".

KyataKHa B3P UOJIMK

0 raMMaVAOÖyAnhe

UeJib cTaTbM ycoBepuieHCTBOBaHne TepMMHO- 

jiorwtiecKwx 3HaHnn MeflnnwHCKnx őwöJMOTeKapoB. 

WajiaraioTCH HecKOjihKo wcTopwnecKwe AaHHwe. Oc- 

hoboíí npwMeHeiinn b JieneöHOM npaKTMKe raMMarjio- 

Oyjx^Ha HB^iaeTca Haö^nofleHne to to , wto nocjie 

nepeHQoeHWH aeKOTOpHX wH îeKUMOHHMx üo/iesHeü 

raMMapjioöyjiMH pa3MHQwaeTCH b KpOBW ne.no Be Ka. 

ri03T0My Bpam-i Hanajin ynoTpeÖXHTbCH raMMarvio- 

öy^nHOM o ufeJibK) MMMyHHoaunn, no3ace c TepaueB- 
TnnecKOM n.oxbio Toxe. Ha ocuoBanvin oiíwtob .nayx 

nocxe^HMx AecuTWJieTxií, raMMarjiooyjiwH yriOTpeö- 

JiaeTcn c Tepaii ©bti/im bököm peJibw b cjiynanx :m-
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ÖojieBaHrafó KopbK)9 KpacHyxofóp HaTypajibHOíí ocnofó* 
BayuiHMijeM m tíu B cjiymHx octphx hhcJ>8Kiíwohhhx 
őojiesHeM raMMarjioŐyjíMH ynoTpeöMeTCH c nê Bio 
ycTpaHeHMH onacimx .hjia sws h m KOMnjrwKauMií.

3cT3p T3JI3HL - JlacJio KOMMHKA
MeawyHapoflHoe cQTp.yffHMqeoTBO b oöjiaoTK 
noK.ynkm jmTepaTypu k KaTaxornaaumi

063opHafl cTaTbfl M3JiaraeT b nepByio ouepe^b 
MHMUMpOBaHHyK) KOHrpeCCHOM ÖMÖJIMOTeKOM CoeflWH6H- 
hhx IllTaTOB nporpaMMy aa&HMaiomyiocH npwoőpeTeHM-eM 
m KaTaüorM3aiíMeií khm t, ho KacaeTca BKpaTije 
njiaHa $apMMHrTOHa, naaHa MAPKA, HopMwpoBaHHOü 
HyMepapweií khmt m t a.

noöyflMTejibHaH npwuMHa njiaHa T.H.ghared 
cataloging program — KoopflWHMpoBaTb
ÖMŐjiwoTeMHyio paöomy b CIHA, aKOHOMMTb BpeMH, 
oneprMK) m fleHbrw b paőoTe.

IJexb nporpaMMH: npwoőpeTeHMe Bcex wanamíMp 
KHMTj KOTOPH6 MOTyT MHTepeCOBaTb aMepWKaHCKMX 
wccJie.EiOBaTeJieMs, hbcmotph Ha t o » b kotopqm cmpa™ 
H® WSflaHWe BHIIUIO B CBQT M *ÍTö6h MGVJ1M flBTb 
őMŐJiMorpa$imecKyio MH^opManwio mnpoKUM KpyraM 
ŐMÖJIMOTSK O KBK M03KH0 ÖOJIbme MBflaHWHX.

B Koonepauww npwHMMíiioT yqacTM® pasimé 
CTpaHH EsponHí, Abmw, A^pwkm w üacHoft AMepwKM 
T03Ke.

M3JiaraeTca o $yHKiíMHX t .h . "parwoHajibHHX 
aeHTpoB", o cnocoöe eflWHOíí KaTaJiorw3anwi/i w oő
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OTKJMKe nporpaMMH b EBpone n AMepnice.

CTaHAapTHf yxaaaTexn, Hopim 

B HHOCTpaHHHX ÖMŐJDIOTeKaX

OCHOBH MBJIOaceHMHS paMKOBH© HOpMH, BlipaÖO- 
TaHHHe aah o6iqeo6paaoBaTejrbHHX őnŐJino'reK $eflspa- 
THBHOfó PecnyÖJIIlKH repMaHMM K pyKOBOflCTBO, BHflaH-
Hoe KaHa^OKoK Öojibhw^hok accoijnartiíeii. HocjieflKMM 

wajiaraeT, ^to sce ag jenen Aexavb -ro jwqo, kotopo-
My nopy'yMJiM co3,D[aBaTb MeflniíHHCKyio ÖnőJiwoTeKy 

w Ha^MHaTb paŐOTy b Heü.
PyKOBOACTBO w3JiaraeT acneKTH o uwcJiy Hyac- 

hhx KHnr m xypnaJiOB no pa3H0My BeJiK^HHy őoJibHwn 

/nncjio Koen/ mmcjio HyatHoro npnoŐpeTeHWH khmt 

n xypHajiOB b xaawoM roay, o nyacHoü MeÖejiiípoBKe, 

oÖopyflOBamiK n t a .
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A z  Országos Orvostudományi Könyvtár

és Dokumentációs Központ kiadványai és szolgáltatásai

1971-re az alábbi kiadványok és szolgáltatások rendelhe­
tők meg.

1. Magyar Orvosi Bibliográfia
Teljességre törekvőén közli a hazai orvostudományi és 

határterületi szaklapokban megjelent közlemények, továbbá 
könyvek és más dokumentumok szerzőjének nevét, a mü 
/közlemény/ cimét és egyéb, a visszakereséshez szüksé­
ges bibliográfiai adatait. Közli a hazai kongresszuson, 
szimpóziumokon stb, elhangzott előadások cimét, az elő - 
adó nevét stb. is. Tartalmazza a magyar szerzők külföl­
dön megjelent cikkeinek bibliográfiai adatait. Minden kötet­
ben van név- és tárgymutató. Évente hatszor jelenik meg. 
Előfizetési ára: 380. —Pt.

2. Hungárián Medical Bibliography.
A z  évente egyszer, két kötetben megjelenő kiadvány 

válogatva tartalmazza a magyar szerzők közleményeinek 
bibliográfiai adatait, valamint a közlemény rövid referátumát 
angol nyelven. Ez a kiadvány igen alkalmas a külföldi or­
vosok tájékoztatására a magyar szakirodalom egy-egy évi 
terméséről. Előfizetési ára: 250.—Pt.

3. A z  Orvosi Könyvtáros.
A z  orvostudományi könyvtárügy helyzetéről ad képet, 

módszertani tájékoztatást és segítséget nyújt a könyvtáro­
soknak, terjeszti a korszerű munkamódszereket. Évente 
négyszer jelenik meg. Előfizetési ára: 120. —Pt.

4. Gyógyszerészeti és Gyógyszerterápiás Dokumentá-  
tációs Szemle

A z Országos Gyógyszerészeti Intézet könyvtárába járó 
mintegy 150 szakfolyóirat cikkeinek bibliográfiai adatait tar­
talmazza részletes szakbeosztásban. A z  évente négyszer 
megjelenő folyóirat kb. 7000 adatot tartalmaz.
Előfizetési ára: 200. —Pt.



5. Tuberkulózis és Tüdőgyógyászati Referáló Szemle.
A z  Országos Korányi Tbc Intézet munkaközössége 

szerkeszti, a fontosabb külföldi tüdőgyógyászati szaklapok 
közleményeinek referátumait vagy cimbibiiográfiáját közli. 
Évenként négyszer jelenik meg. Előfizetési ára: 160.—-Ft.

6. Tájékoztató külföldi könyvekről.
A  külföldi könyvbeszerzés megkönnyítésére szolgáló 

ajánló bibliográfia. Évente négyszer jelenik meg, mintegy 
10,00 adatot tartalmaz. Előfizetési ára: 28. —Ft.,

Egyéb szolgáltatások

Irodalomkutatás. Megrendelésre irodalomkutatást vég­
zünk, bibliográfiai adatokat állítunk össze a birtokunkban 
lévő forrásmunkák alapján. Egy témabibliográfia összeállí­
tásának ára 20 tételig 30. -—Ft. azon túl adatonként 2-2.-Ft,

Fordító szolgálat. Fordítások megrendelhetők idegen 
nyelvről magyar nyelvre vagy viszont. A  fordítás díja ide­
gen nyelvről magyarra szabvány oldalanként 21.—Ft. ma­
gyarról idegen nyelvre szabvány oldalanként 31. —Ft, 
Sürgősség esetén 25% pótdij fizetendő.

Forditásmásolatok szolgáltatása. A  "Gyógyszereink" c. 
folyóiratban megjelenő fordítás címjegyzék alapján másola­
tok rendelhetők oldalanként 3. —Ft. gépelési díjért. A z  
ugyanitt megjelenő témabibliográfia alapján rendelt másola­
tok gépelési dija oldalanként 3. 50 Ft.

Foto szolgálat. Közleményekről és más dokumentumok­
ról mikrofilm vagy fotókópia rendelhető. A  mikrofilm alap­
dija 6 kockáig 6.—Ft, azon túl kockánként. 1-1.—Ft. A  
fotókópia ára 16 x 21 cm méretben 5 .—Ft, 21x30 cm mé­
retben 7 .—Ft.




